De lærde Damer. 


Komedie pan rimede Vers i fem Akter 
af 


Moliöére. 


ale 


Dr. H. Schon. 


Kjobenhavn. 
Ch. Michuelsen & Cillge. 


(C. G. Iverſens Boghandel.) 


1863. 


* 


i 


ns Bogtrpkteri 


uis Ale 


0 


De lærde Damer. 


1% 


Perſonerne. 


Chryſale, Borger. 

Philaminte, Chryſales Huſtru. 
Armande, 
Henriette, 
Ariſte, Chryſales Broder. 

Bélife, Chryſales og Ariſtes Soſter. 
Clitandre, Henriettes Elſker. 
Trisſotin, Skonaand. 

Vadius, Lerd. 

Mette, Tjeneſtepige i Chryſales Hus. 
Lépine, Tjener i Chryſales Hus. 
Julien, Vadiuſes Tjener. 

En Notar. 


deres Dottre. 


Handlingen foregaar i Chryſales Hus. 


Forſte Akt. 


Førfte Scene. 
Armande. Henriette. 
Armande. 
Og Du vil give Afkald paa det ſmukke, 
Det edle Pigenavn? Ak, jeg maa ſukke! 
Sig, kan Du virkelig ha' Lyſt til at 
Forære bort Din Friheds gyldne Skat, 
At gifte Dig, at vælge Dig en Mand? 
Aa, kan Du nære flig en ſimpel Plan? 
5 Henriette. 
Det kan jeg meget godt. 
Armande. 
Uh, hvor det lyder: 
„Det kan jeg meget godt!“ — ved Gud, det tyder 
Ei paa en Folelſe, ſom den bor vere 
Hos Kvinden, naar hun vil med Sandhed bære 
Sit Kvindenavn; ja, jeg forſikkrer Dig, 
At alt et Hjerteonde griber mig 
Blot ved at høre Dig ſaa driſtigt ſige, 
Hvad aldrig bor udtales af en Pige. 
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Henriette. 
Men, Herre Gud, hvad Ondt er der da i 
At gifte ſig? 

Armande. 

Fy! 
Henriette. 
Hvad? 

Armande. 

Er Du da fri, 
Saaſnart Du hører ſligt et Ord, for at 
Udmale dig, hvad Tausheds dybe Nat 
Bor ſkjule ſelv for Sjelens indre Die? 
Og maa Du ei med Bluſelsrodme boie 
Dit Aaſyn for Din egen Phantaſi? 


Henriette. 
Min kere Soſter, jeg er ganſke fri 
For den Anfegtelſe, hvorom Du taler, 
Og, hører jeg om Giftermaal, udmaler 
Jeg mig i Tankerne en Mand, en Kone, 
Med Born maaſke; det kan jo godt forſone 
Sig med en Piges Wrbarhed og Dyd. 
Armande. 
Kan Du i flige Baand da finde Fryd? 


Henriette. 
Ja, hvorfor ikke? Er der noget Bedre 
For unge Piger, tror Du, end at hædre 
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Bed Lydighed Naturens indre Stemme, 

Hengive fig til Lykken, vi fornemme 

Bed ømt at knyttes til en elſket Mand ? 

Den Sag, formener jeg, gaar prægtigt an. 
Armande. 

O, Gud bevare's dog, hvor Du er lav 

J Tankegang! — hvad Verden kalder brav! 

Du fer ei andre Pligter her i Livet 

End hine, ſom den raa Natur har givet; 

Du kjender ingen bedre Fryd end den 

At give Dig med Sjel og Legem hen 

Til Wgtemanden, at opdrage Born, 

At plukke Livets Roſe med dens Tjorn. 

Jeg be'r Dig, overlad til ſimple Folk 

At være disſe ſimple Gleders Tolk! 

Jeg ber Dig, hev Din Stræben mod en Sphare, 

Hvor Sjelens Adel henter Ros og re! 

Forglem Materien, den lave Sans, 

Og ſog, ſom jeg, kun Aandens rene Krans! 

Tag Moder til Exempel! hvor hun viſer 

Sig, hvorſomhelſt hun træder op, der priſer 

Man hende for den dybe Viden, ſom 

Hun har, den høie Kløgt, hvortil hun kom. 

Strœb Du, ſom jeg, at være hendes Datter, 

At kue Sanſerne, hvorved Du fatter 

Den høie Pris, ſom Aand og Tenkning har! 

Da gir Du ſnart hver Frier Nei til Svar. 
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Henriette. 
Men Alle fif jo ei den ſamme Lyſt, 
Den ſamme Kaldelſe; det er min Troſt; 
Gaa Du Philoſophiens høie Vei! 
Det Wrinde, ſom jeg fif, følger jeg. 
Paa denne Maade ligne vi jo Begge 
Vor Moder; Du, Armande, ved at bedakke 
Dit Navn med Hader for den Flid, den Klogt, 
Hvormed, ſom Philaminte, Du har ſogt 
At trænge ind i Livets dunkle Gaade; 
Jeg ligner Moder paa en anden Maade; 
Jeg gifter mig; hun er jo Huſtru, Moder; 
Hun kjender altſaa med Materiens Goder. 
Armande. 
Man bor kun tage Neſten til Model 
J Ting, hvor han opfører felv fig vel, 
Med Henſyn til hans gode Egenfkaber; 
Jeg tror, at man kun ſjeldent efteraber 
Et Menneſke, ſom dette ler og gaber. 
Henriette. 
Men, derſom Moder nu kun havde havt 
De gode Egenſtaber, var den Kraft, 
Hvormed Du roſer dem, jo aldrig kommet 
Tillive; den var ufodt og forblommet. 
Da t et ubevogtet Oieblik 
Philoſophien holdt ei mere Stik 
For hende, ſkabtes Du jo forſt til Liv; 


9 


Jeg ber Dig derfor inderligt: Tilgiv 
En Svaghed, hvorved Verden exiſterer! 
Og det var Skade, hvis Du ſupprimerer 
Ved Dine Raad en lille Philoſoph, 
Hvortil der ellers muligen var Stof. 


Armande. 
Jeg meerker, at alvorlige Forſog 
Paa at omdanne Dig, fremkalde Spog 
Hos Dig og meget flaue Vittigheder; 


Huſk paa, man ligger ſaadan, ſom man eder! 


Hvem er det da, Du tenker paa at ægte? 
Du har dog aldrig vel begyndt at ſmegte 
For Hr. Clitandre? 


Henriette. 
Hvorfor ikke det? 
Clitandre er jo dygtig, brav og net. 


Armande. 


Ja, ganſte viſt; men det er ikke Ret 

At drage Hr. Clitandre fra en Anden; 
Og, ſkont jeg ikke hylder Wgteſtanden, 
Saa er det dog bekjendt nok overalt, 

At Hr. Clitandre ofte nok har talt 

Om Karlighed til mig, at tit han faldt 
Ned for min Fod og fvor, at han tilbeder 
Kun mig; det ſagde han med dyre Eder. 
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Henriette. 
Du ſiger jo dog ſelv, Du hylder ikke 
De lave Lidenſkaber, der kun ligge 
J Stoffet, at Du hader Wgteſtanden; 
Saa fri'r Clitandre altſaa til en Anden. 

Armande. 
Jeg ſiger atter, hvor Din Aand er lav! 
Forſtaar Du ei den Elſkov, Tanken gav, 
Og hvori ingen jordiſt Lyſt vil blande 
Det Smitſtof, ſom blot Sanſerne kan danne? 
Fordi man ei vil ha' en Wgtemand, 
Saa er der dog et Phantaſiens Land, 
Hvor Hjertet ſveermer med en elſket Ridder; 
Og, naar Clitandre netop nu beſidder 
De Egenfkaber, ſom jeg fordrer af 
Den Mand, hvis Virak, hvis Beundring traf 
Mit Hjerte — — —? 

Henriette. 

Jeg har ingenſinde lagt 
Et Halmſtraa i hans Vei, naar han har bragt 
Dig al ſit Hjertes Hylding; men nu keder 
Du ham med dette Snerperi; han beder 
Mig om at lege Saaret, ſom Du ſlog; 
Han ſkenker mig fin Elſtov. 

Armande. 

Han bedrog 

Maaſfke ſig ſelv og Dig, da han opdaged, 
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At han var ſelv faa haardt, faa grumt bedraget 
J Haabet, ſom han narede til mig; 
Det er forſmaaet Elſkovs vante Vei. 
Henriette. 
Han er jo ærlig, derfor tror jeg ham; 
Og, da han ffænfed mig fin Hu, fornam 
Jeg en ſaa ſalig Tillid! det var Skam, 
Ifald jeg vilde tvivle. 
Armande. 
Stakkels Pige! 
Hvad kan fortvivlet Elſkov ikke ſige? 
Henriette. 
Det er det Samme, gode, kere Soſter! 
Jeg tror ham, og det er min Tro, der troſter 
Mig under al den Tvivl, Du kommer med; 
Men fe, han træder ind paa dette Sted; 
Nu kan han ſige Hver af os Bejfed ; 
For jeg formoder dog, at ſelv han ved, 
Hvordanne Sagen henger ſammen. 


Anden Scene. 
Clitandre. Armande. Henriette. 


Henriette. 
Aa, 
Fortæl, Clitandre, hvem af os der maa 
Opgive Dig! Armande kan ei forſtaa, 
At Du i Sandhed elffer mig. 
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Armande. 
Naturlig, 
Det er Du, gode Soſter! — en figurlig 
Tilſtagelſe kan være helt forblommet, 
Saa Uerfarenheden er ei kommet 
Paa rette Spor ved den. 


Clitandre. 
De tager feil; 
Mit Blik, mit Ord, det er min Tankes Speil, 
Og her erflærer jeg Dem høit og ærligt, 
(Pegende paa Henriette.) 
At dette Hjerte, der ufkyldigt, kerligt 
Har knyttet ſig til mig, der aldrig koldt 
Har ſogt at pine mig, det er jeg ſtolt 
Og lykkelig ved nu at kalde mit; 
Jeg be'r Dem, undſtyld, at jeg taler frit, 
Og lad Dem ei for ſilde træffes af 
En Elſtovspil, ſom hidtil aldrig traf; 
For De har ſelv jo villet det ſaaledes. 
Naar man forgaves elſkes og tilbedes, 
Ja, Herregud, faa er det Verdens Gang, 
At Elſkeren gaar med fin Elſkovstrang 
Hen til en Gjenſtand, der er mindre grum, 
Hvis Sjel er ikke foleslos og ſtum 
Ved at betragte Kvalerne, hun volder. 
En ſaadan blid og kerlig Kvinde holder 
Jeg her ved Haanden; da jeg var forſmaaet 
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Af Dem, har hun medlidende forſtaget 
At lindre min Fortvivlelſe, min Kval; 
Nu er den lindret; aldrig, aldrig ſkal 
Jeg utaknemlig glemme, hvad hun ſkenked; 
Til hende blev mit Liv, min Fremtid lenket, 
Og jeg velſigner disſe ſode Baand, 
Der knyttes af min Henriettes Haand. 
Jeg be'r Dem derfor, ſog for Guds Skyld ikke 
At fængsle mig forſt nu ved Elſtovsblikke, 
Hvorom jeg for forgæves maatte tigge; 
Et Afgrundsſvelg maa der herefter ligge 
mellem os. 
Urmande. 
Min Gud, hvem onfſker Andet? 
Hvem ſiger Dem, man er faa overmandet 
Af Kærlighed til Dem? jeg finder, at 
De er faa komiſk ved at have fat 
Dem Sligt i Hovedet; — impertinent 
Er Deres Færd, idet De har henvendt 
Et ſaadant Sprog til mig. 
Henriette. 
Min fære Soſter, 
Hufk paa, betving de kodelige Lyſter! 
Imellem disſe maa vel Vreden regnes. 
Armande. 
Men mon Dit Hjerteg Valg vil undertegnes 
Af Fader, Moder? Huſt, kun Disſe tor 
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Bortifænfe Dig ſom Huſtru, og Du bor 
J hver en Ting opfore Dig ſaaledes, 
At alle Dine Handlinger tilſtedes 
Og billiges af dem. 
Henriette. 
Ja, Du har Ret; 
Dit Raad er godt, og jeg vil folge det. 
Clitandre, hvis Du elſter mig, ifald 
Du onſker mig til Wgtehuſtru, ffal 
Du forſt faa Faders og min Moders Minde; 
J ſamme Nu, ſom Du formaar at vinde 
De Tvendes Bifald, hvem jeg fkylder Livet, 
Da gi'r jeg Dig min Haand, ſom jeg har givet 
Dig for mit Hjerte. 
Clitandre. 
Det var juſt min Agt 
At kræve deres Minde til vor Pagt, 
Og, da Du ſelv, min Elſtede, har ſagt 
De hulde Ord, der gi'r mig Lov og Magt 
Til aabent at anholde om Din Haand, 
Skal ſnart, faa haaber jeg, det føde Baand 
Omſtutte os for Verden ſom for Gud. 
Armande. 
Du triumferer, tror at blive Brud! 
Jet ſom om denne Sag vil ærgre mig! 
Henriette. 
Nei, jeg forſikkrer Dig, det tror jeg ei; 
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Thi Wgtejbabet$ brede Landevei, 

Det ved jeg jo, tiltaler iffe Dig; 

Du færdeg paa de høie, trange Stier, 

Hvor hvert et jordiſt Haab og Onfke tier, 

Hvor man fun hører Aandens Melodier, 

Og hvor til dennes Kampe man indvier 

Sig heltemodigt; — ja, jeg er fan langt 

Fra nogen Frygt for, at det falder trangt 

For Dig at ſe mig lykkelig og glad, 

At tvertimod jeg meget gjerne bad 

Dig om ved Din Indflydelſe hos Moder 

At hjælpe mig til Agteſtandens Goder. 
Armande. 

Du vil nok gjerne ſpotte, lille Pige? 

Du ſpiller den Hovmodiglykkelige, 

Fordi et knuſt, forſmaget Hjerte vanker 

Til Dig ſom til et Nodens ſidſte Anker. 
Henriette. 

Men, hvor forſmaget Hjertet end kan være, 

Saa ſtal jeg dog med henrykt Stolthed bære 

De Byrder, det vil anbetro til mig; 

Og Du forſmaar det dog i Grunden ei; 

Nei, tvertimod, ifald Du kunde ſanke 

Det op fra mig, — det er beſtemt min Tanke — 

Da vilde Dine Oine hurtigt vanke 

Ned til det lave Sted, hvor det er ſtjult, 

Og Du forvandlede Dig underfuldt, 
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Blev ikke mer faa bydende, ſaa ſtolt, 

Gebærdede Dig ikke mer ſaa koldt. 
Armande. 

Det er dog taabeligt af mig at hore 

Paa denne Snak; jeg vil befri mit Øre 

For al den Simpelhed, og Diet med. 
Henriette. 

Dog lider ei Din bedre Del derved. 

Din Aand er altfor hævet til at dvæle 

Bed flige Smudsgran fra de lave Sjele. 


(Armande bort.) 


Tredie Scene. 
Clitandre. Henriette. 
Henriette. 
Hvor hun forbauſedes ved at erfare 
Den Aabenhed, hvormed Du turde ſvare! 


Clitandre. 
Den haanligſtolte Knibſthed, hun har viſt, 
Nodſager mig til Aabenhed tilſidſt. — 
Men Nok om det! lad os nu ene tenke 
Paa vore Sager, paa, hvordan vi lenke 
Vor Sfæbne ſikkreſt, faſteſt til hinanden. 
Jeg tænfer, i Dit Hjem er det vel Manden 
Din Fader forſt og fremmeſt, ſom man maa 
J den Anledning ſe at virke paa. 
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Henriette. 
Min Fader? Net! Du allerførft maa vinde 
Min Moder; hun er Huſets Herfferinde. 
Min Fader gaar med Glæde ind paa Alt; 
At holde, hvad han lover Andre, faldt 
Ham ſtedſe noget ſvert; han er faa god, 
Saa foielig, faa kerlig; han forſtod 
Til ingen Tid at gore Folk imod; 
Men deraf følger, at hans Kone fører 
Regeringen i Huſet; hvis Du hører 
Paa det, ſom Klogſkab byder, vil Du ei, 
Saavel for Din ſom min Skyld, ſige Nei 
Til, hvad jeg herved ber Dig om: Gør Kur 
Til Moder og til Tante! Din Natur 
Er ſagtens lidt mod denne Fremgangsmaade; 
Men, hvis den nu er til vor Begges Baade? 
Clitandre. 
Da jeg var meſt forelſket i Din Soſter, 
Saa dadled jeg dog hendes lærde Lyſter, 
Hvis tykke Skal har ſkjult den gode Kjerne, 
Som ellers jeg beundrede ſaa gjerne. 
Jeg ſer med Glede, at en Kvinde har 
Talent til Andet end til Pasſiar 
Om Vind og Veir og om moderne Klader; 
Men, naar det hender fig, at hun optræder 
Med Suffiſance, formeligt gor Krav 
Paa Kløgt og Lærdom, graver hun en Grav 
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For fin Elffværdighed; — hvormeget mere 

Beundret maa en ſaadan Kvinde være, 

Der fjender mange Ting; men, hvad hun ved, 

Det yttrer hun ſom i Uvidenhed, 

Om jeg tor ſige faa, naivt og uden 

At falde paa Forfengelighedsguden. 

Jeg agter vel Din Moder høit, men vil 

Ei ſtyrke hendes mindre kloge Spil 

Med Kunſt og Videnfkab og ikke gore 

Mig til et Ekko for, hvad jeg maa høre 

Af falſt Beundring for en ſaadan Nar 

Som denne flaue Trisſotin, der har 

Aldeles hildet hende i ſit Net. 

Hvor underligt, at hun ei indſer det! 

En Stymper er han kun ſom Digter; men 

Han er ei blot Din Moders bedſte Ven, 

Nei, hendes Ideal, et Monſter, ſom 

Hun høit tilbeder, ffønt hans Vorkers Dom 

Er fældet derved, at de ſtedſe kom 

Til hver en Urtekremmer, hver en Hoker 

Og rives uden Naade der i Stykker. 
Henriette. 

Ja, det er ganſke ſandt, min Ven, den Mening 

Er ei blot Din, men min med i Forening; 

Hans Bærfer er afſtylige; men han 

Bor menageres; for han er en Mand, 

Der har en ſtor Indflydelſe i Huſet, 


19 


Og, ſtal vort Haab ei falde helt i Gruſet, 

Saa bør vi fe at vinde ham; en Beiler, 0 

Naar han er elſkovsfuld, forſtandig, ſeiler 

Ei uklog imod Strommen; tvertimod, 

Han ſtiller fig da pan den bedſte Fod 

Med Alle dem, der ſtaa hans Elſfkte nær; 

Han ſoger, at ſelvb Hunden faar ham ker; 

Thi Hunden i Familien er tit 

En Magt, ſom man bor ogſaa ſmigre lidt. 
Clitandre. 

Du har viſt Met, min fære Henriette, 

Og jeg vil ingenlunde nægte dette; 

Men Trisſotin er mig modbydelig; 

Det vilde være Falſthed, ffændig Svig, 

Ifald jeg roſte denne Fuſkers Verker; 

Og, naar man kjender lidt til disſe, merker 

Man ſtrax af dem Perſonens Karakter; 

Bed disſe klasſiſke Produkter er 

Hans dre ſtillet frem for Sjelens Øie, 

Og tenk Dig blot, min Gisning pasſed noie; 

Saaſnart jeg fif den ſtore Mand at je, 

Da ſpared han ſuperb til min Ide. 

Pedantens Rolle, ſom jeg ſaa, han ſpilled, 

Var ganſke ſaadan, ſom jeg foreſtilled 

Mig den i dette førfte Tankebilled: 

Den ſelvbehagelige Vigtighed, 

Der gor fig overalt faa tyk og bred, 
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Rethaveriet og de indolente 
Bevegelſer, ſom Trisſotin betjente 
Sig af i fin Tilfredsheds Majeſtet, 
Imens han ingenlunde bliver træt 
Af den Beundring, ſom man offererer 
Ham, og ſom naadig ſelv han atteſterer, 
Jo, det var rigtigt Alt til Punkt og Prikke. 
Henriette. 
Saa fer Du grant, hvad Mangen aner ikke. 
Clitandre. 
Ja, Du kan tenke Dig, det gik ſaa vidt, 
At Billedet, jeg danned mig, holdt Skridt 
Med ſin Original i den Grad, at, 
Da forſte Gang mit Die fik ham fat, 
Dog, vel at merke, uden at jeg kjendte 
Endnu Hr. Trisſotin, tænk, da fortjente 
Jeg tyve Daler ved et Veddemaal, 
Som jeg gik ind paa, og vi drak hans Skaal, 
Min Modpart og jeg ſelv, Hver i et Glas 
Burgundervin, det var en prægtig Spas! 
Jeg paaſtod, det var ham og ingen Anden; 
Min Modpart, ſom ei heller kjendte Manden, 
Benægted det; men jeg beholdt dog Ret. 
Henriette. 
Gud, ſikken en Fortælling! 
Clitandre. 
Det er let, 
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Min lille Brud, at være vantro; men 

Det ſkal Du ikke være mod Din Ven; 

Du ved, at jeg er ſanddru. — Se, der træder 
Din Tante hid; nuvel, jeg forbereder 

Da denne gode Dame paa vor Pagt; 

Jeg beder hende, om hun ved ſin Magt 

Hos Svigerinden naadigt vil beſkytte 


Den, viſe ſig ſom dennes bedſte Stotte. 
(Henriette bort. 


Jjerde Scene. 
Beliſe. Clitandre. 


Clitandre. 
O, Gud, hvor det er heldigt, at jeg møder 
Dem her alene! vid da, at jeg gløder 
Af Kærlighed, og at jeg beder Dem. ... 

Béliſe. 

For Guds Skyld, ti! ſig aldrig Ordet frem! 
Javel, De hører til den edle Flok, 
Der er, det ved De ſelv jo ſikkert nok, 
Min ridderlige Vagt mod hver en Fare; 
Ja, jeg optager Dem blandt denne Skare; 
Men Tand for Tunge! kun det kyſte Blik 
Tor tolke Sjelens Hylding, ſom jeg fik; 
Hvis den blot eet Sekund fra Leben gik, 
Da bliver Pagtens Brud ulageligt, 
Og dette Hjerte ubevegeligt. 
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Ja, Ridder, elſk mig kun, ja, ſuk og ras! 

Stig med mig op paa Toppen af Parnas! 

Men Kærlighedens Tegn bor være ſtumme; 

Jeg taaler dem; jeg er ei blandt de Grumme. 

Men, vover Deres Mund at tolke Luen, 

Der opſtaar ved min Yndigheds Beſtuen, 

Da, Ridder, ja, ak, da er Alt forbi, 

Da lyder Dommen kun: Gaa bort og ti! 
Clitandre. 

Jeg be'r Dem, bliv for Guds Skyld ei urolig! 

Jeg vilde kun tillade mig fortrolig 

At ſige Dem, jeg elffer Henriette; 

Jeg haaber viſt, at De vil billige dette; 

Og dernæft vilde jeg anmode Dem, 

Om De ei godhedsfuld vil træde frem 

J Deres og i Henriettes Hjem 

Som en Beffytter af vor Elſkovspagt. 

Béliſe. 

Hvor det er ſindrigt, det, De der har ſagt! 

Og hvor den Udflugt dog er genial! 

Jeg tilſtaar Dem, min Herre, frit: De fkal 

Ha' megen Tak for denne Nydelſe! 

De kommer med en om Udgydelſe; 

Jeg ſiger: „Tys!“ faa gor De raſk omkring 

Og ſiger yndigt: „Det var ingen Ting! 

„Det er en ganſke Anden, ſom jeg mener.“ 

Den Finhed og Eſprit, ſom De forener 
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J denne Deres Fremgangsmaade, har 

Jeg aldrig ſet endnu i noget Svar, 

Hvormed i vore herligſte Romaner 

En Elſter trods ſin Donnas Kulde baner 

Sig Vei tilſidſt til hendes Kærlighed. 

Clitandre. 

Men, Herregud, jeg gir Dem ren Beſked; 

Jeg vil jo ei i mindſte Maade vere 

Forblommet eller genial. — Paa re, 

Det er mit ramme Alvor, at jeg ber Dem 

Nu, da jeg er faa heldig, at jeg fer Dem 

J Enrum, om at tale Godt for mig 

Og Henriette, der vil gifte ſig 

Med mig, og jeg med hende. — De formaar 

Saameget, Froken. 
5 Belife. 

Aa ja, jeg forſtaar 

Fortrinligt de rhetoriſke Figurer, 

Som De benytter; ogſaa jeg fremturer 

J disſe Metaphorer, og jeg ſiger, 

At De henvender altfor megen Smiger 

Til Deres eget Jeg, idet De mener, 

At Henriette — pſeudonymt — forener 

Sig med Dem under Hymens plumpe Baand ; 

Dertil har hun en altfor dannet Aand; 

Nei, hun tillader Dem vel nok at brænde; 

Men De mas ikke ſtille Krav til hende. 
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Clitandre. 
Du gøde Gud dog, hvorfor vil De ikke, 
At der ffal ganſke ſimpelt, aabent ligge 
Sund Menneſkeforſtand i mine Ord? 
Béliſe. 
Komplet forgæves, Hr. Clitandre, tror 
De nu at kunne dolge, hvad der bor 
J Deres Indre; Oiets Blik forraader 
Det ømme Hjertes dybe, ſtjulte Gaader. 
Ver De fornoiet med det Reſultat, 
Man ſtenker Dem, og ſom beſtaar i, at 
Man er tilfreds med den urbane Snildhed, 
Som De har lagt for Dagen. — Elſt i Stilhed! 
Bring Kerlighedens Gjenſtand omme Sukke! 
Men Lebens Hegn maa evigt, evigt lukke 
For Ordet, ſom formaſteligt vil ſige, 
Hvad der tilhører Hjertets tauſe Rige; 
Kun dette Rene, Uudtalelige 
Er Offerduften, ſom jeg ta'r imod. 
Clitandre. 
Men, bedfte Froken, vær dog blot ſag god... 
Belife. 
Farvel! forlang ei Mer! lad dette være 
Dem Nok for denne Gang! jeg lod Dem nære 
Et ſtorre Haab maaſte, end der var Ret. 
Clitandre. 
Men, Froken, kan De ei begribe det .. . .? 
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Belife. 
O, ti, o, ti! Skamrodmen alt bedaekker 
Mit Aaſyn, og undſelig, bange træffer 
Jeg mig tilbage ..... 

Clitandre. 
Gid jeg ſtrax her knakker 

Min Hals, ifald jeg elffer Dem! 

Béliſe. 

Godt! Godt 

De bor ei gaa ſaavidt at drive Spot 
Med disſe dybe Folelſer. (bort. ) 


Femte Scene. 
Clitandre, (alene). 


Gid Fanden 
Dog havde hende! Hun er fra Forſtanden. 
Hvad er det dog for Syner, ſom hun har? 
Hun er en taabelig, en gammel Nar. 
Saa maa jeg anbetro mit Hverv til En, 
Hvis Hoved lider ei af noget Men. 
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Anden Akt. 


Jorſte Scene. 


Ariſte, 

(idet han forlader Clitandre og endnu taler til ham). 
Ja, jeg forſikkrer Dem at jeg ſkal bringe 
Dem Svaret ſnareſt muligt; jeg ſkal tinge 
Med disſe gode Folk, ja, jeg ſkal tvinge 
Dem til at lade Eder vexle Ringe; 
Men, Herregud, javiſt! det er dog fælt, 
Hvor man kan ſnakke, naar man er beſjelt 
Af denne herſens Kærlighed. 


Anden Scene. 
Chryſale. Ariſte. 


Ariſte. 


God Dag, 
Min fære Broder! 


Chryſale. 
Er Du der? Modtag 
Min hjertelige Hilſen med! 
Ariſte. 
Du gætter 
Viſt knap, hvorfor jeg kommer, Broder. 
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Chryſale. 
| Det er 
Maaſte en Smule vanfſkeligt. 
Ariſte. 
Jeg letter 
Dig Moien ved at ſige rent og klart 
Mit Wrinde. 


Chryſale. 
Saa ſig det da lidt ſnart! 
Ariſte. 
Du kjender jo Clitandre, ikke ſandt? 
Chryſale. 
Jo, Gud bevare's! 
Ariſte. 


Sig mig, hvordan fandt 
Du denne unge Mand? 
Chryſale. 
En prægtig Fyr, 
En Hedersmand, en Karl, der ikke ſkyr 
En Smule Slid, naar han kan tjene Folk. 
Ariſte. 
Det glæder mig! jeg kommer ſom hans Tolt 
Og haaber, Du vil lytte til hans Bon. 
Chryſale. 
Han er en herlig Faders brave Son. 
Clitandres Fader har jeg kjendt i Rom; 
Der gjorde vi Bekjendtſkab ſammen, kom 
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Saa jevnligt til hinanden; Du fan tro, 
Bi gjorde Leier og Kommers, vi To; 
Vi vare Hver en tred've Aar, og han 
Var jo en flink, beleven Adelsmand. 

Ariſte. 
Det har jeg hort. 

Chryſale. 
Vi gjorde voldſomt Kur 

Til Romerinderne; ja, mangt et Bur, 
Som Jalouſien laved, mangen Mur, 
Bag hvilken Akgtemanden ſkinſyg gjemte 
Sit Hjertes Skat, ſeerdeles hyppigt glemte 
Sin Faſthed, ſit fortredelige Veſen, 
Naar vi blot vilde tage Folk ved Neſen. 

Ariſte. 
Det var en prægtig Tid da, kan jeg tænke; 
Saa vil Du, haaber jeg, med Glæde ffænfe 
Andragendet, jeg har, Opmerkſomhed. 


Tredie Scene. 
Beliſe trœder ſagte ind og lytter). 
Chryſale. Ariſte. 
Ariſte. 
Jeg vil da ſige Dig, hvis Du ei ved 
Det ſelv, Clitandre elſker Henriette. 


Chryſale. 
Min Datter? 
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Ariſte. 
Kan Du undres over Dette? 


Béliſe (til Ariſte). 
Hvad Du fortæller der, er ei det Rette. 
Ariſte. 
Hvordanne, Soſter? 
Béliſe. 
Nei, Clitandre forer 
Dig kun bag Lyſet; thi hans Hjerte hører 


En Anden til. 


Ariſte. 
Du ſpoger! 
Béliſe. 
Jeg er ſikker 
Paa, hvad jeg ſiger. 
Ariſte. 
Men derunder ſtikker 
Dog viſt en Misforſtagelſe; han har 
Jo ſelv fortalt mig det. 
Sel te: 
Bedrag, min Før! 
- Ariſte. 
Han har jo givet mig det Hverv at bede 
Chryſale om Henriette. 
Béliſe. 
For at lede 
Dig vild kun. 
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Urifte. 
Saa forelſtet viſer han 
Sig, at han ſtrax vil være hendes Mand 
Jo for, jo heller. 
Béliſe. 
Hvor han er galant! 
Hvor den er ſnild, den Udvei, ſom han fandt! 
Du maa nu vide, Broder, Henriette 
Er kun et Skalkeſtjul; jeg ved den Rette; 
Jeg nævner hende, hvis Du ei kan gætte. 


Ariſte. 
Hvem er det da? 
Béliſe. 
Du vilde gjerne vide 
Den Elfktes Navn? 
Ariſte. 
Ja. 
Béliſe. 
Mig! 
Ariſte. 
Det kan jeg lide! 
Ha ha! 
Béliſe. 
Hvad mener Du med denne Latter? 
Det er ei Hr. Clitandre blot, ſom fkatter 
Mit Bærd, min Dyd. — Endſtont jeg alt er Tante 
Til Henriette, kan dog Hr. Dorante, 
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Cleonte, Lycidas, Damis fortælle, 
At mine Fortrin meget mere gelde 
Hos dem, end hver en Andens. 
Ariſte. 
Disſe Mænd, 
De elſke Dig? 
Belife. 
Selv Livet gav-de hen 
Blot for et Smil af mig. 
Ariſte. 
Har de fortalt 
Dig det? 
Belife. 
Nei, Gud! en ſaadan Raahed faldt 
Dem aldrig ind; jeg gætter det af Alt. 
Ariſte. 
Damis bli'r aldrig truffet her i Huſet. 
Béliſe. 
Hans Elſtov til mig gor ham helt beruſet, 
Helt ellevild; et Værn imod Fadaiſer 
Er da hans Udebliven; ak, jeg leſer 
J denne Fjernelſe hans Kvaler. 
Ariſte. 
Men, 
Ifald Du kalder Hr. Dorante Din Ven, 
Da ſynes mig, han er lidt uforfkammet; 
Han gor jo Nar af Dig. 
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Belife. 
Han er opflammet 
Af Jalouſiens frygtelige Nag. 


Ariſte. 
Ja ſaa, Böliſe, det er en anden Sag; 
Cleonte og Lyeidas er Begge gifte. 
Belife. 
Du Skaanſellsſe! mon jeg da fkal ſkrifte 
Nu ogſaa dette for Dig? Ved Du hvad! 
Der bliver Ingen af dem mere glad; 
Da de har maattet give Afkald Begge 
Paa mig, faa har de, Stakler, ſogt at dekke 
Fortvivlelſen, der nager dem, idet 
De gifted fig; det har de tit begrædt. 


Chryſale (til Beliſe). 
Nu vil jeg raade Dig ſom Broder, ſkaf 
Dig, taabelige, gamle Mo, dog af 
Med ſlige Hjerneſpind! 

Béliſe. 

Hvad, Hjerneſpind? 
Nei, bild Dig bare ſelv ei Noget ind, 
Og lob ei uden Ror for Veir og Vind! 
J mangle Begge trofaſt Broderſind; 
Men, om J gik ud af Jert gode Skind, 
Er min Fortælling ikke Hjerneſpind. 

(bort) 
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Fjerde Scene. 
Chryſale. Ariſte. 
Chryſale. 
Hun maa jo være gal. 
Ariſte. 
Ja, Galſkab er 
Lidt ſmitſom blandt de gode Kvinder her. 
Men lad os gjenoptage Traaden nu. 
Hvor nys vi ſlap den: Hr. Clitandres Hu 
Staar til Din Datter; ſig, hvad ſvarer Du? 
Chryſale. 
Behover Du at ſporge mig derom? 
Den gode Hr. Clitandres Tilbud kom 
Mig haoiſt beleiligt. 
Ariſte. 
Han er ikke rig! 
Chryſale. 
Men han vil gore Pigen lykkelig; 
Hans Fa'r og jeg var derhos gode Venner. 
Ariſte. 
Saa er der Udſigt til, at Sagen ender 
Til Held for alle Parter; — naar man fjender 
Din Kones Mening om Partiet, ſender 
Jeg Bud til Frieren... 
Chryſale. 
Min Kones Mening? 


De lærde Damer. 
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Jeg gav jo ei min Husmagt i Forlening 
Jeg ſiger Ja, og faa er Tingen klar. 


Ariſte. 
Men mon det ikke desuagtet var 
Det Bedſte, hvis Du hørte, hvad Din Kone 
Formener ...? 
Chryſale. 
Det er en markveerdig Tone, 
Du taler i, ſom om jeg ikke ſel' 
Var Huſets Herre ... 
Ariſte. 
Gud bevare's vel! 
Det er jo ikke det, jeg ſiger; men ... 


Chryſale. 
Joviſt, der kommer Du med Tvivl igjen! 
Ver Du kun ganffe rolig, Broerlille! 
Min Argumentation fkal tilfredsſtille 
Min Kone, faa at hun frkal ogſaa ville 
J den Henſeende det Samme ſom, 
Hvad jeg erklerer for min ſidſte Dom. 


Ariſte. 
Ja, ja! Saa taler jeg med Henriette. 
Chryſale. 


Gor Du kun det! Farvel! 
(Ariſte bort.) 
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Jemte Scene. 
Chryſale. Mette. 
Chryſale. 
Hvad vil Du, Mette? 
Mette. 
Aa, Herre Gud, hvor jeg er at beklage! 
Jeg maatte her i Huſet altid rage 
Kaſtanierne af Ilden, aa, men ſmage 
Dem nogenſinde, nei, paa det Lav . ..! 
Chryſale. 
Men 
Hvad er der da paafærde nu igjen? 
Mette. 
Hvad der er nu paaferde? 
Chryſale. 
Ja, ſig frem! 
Mette. 
Madamen, Herre, hun er lovlig ſlem; 
Nu jager hun mig fra mit gamle Hjem. 
| Chryſale. 
Hun jager Dig af Konditionen? 
Mette. 
Ja, 
Hun jager mig, Vorherre Dod, herfra. 
Chryſale. 
Det kan jeg ei forſtaa. 
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Mette. 
| Og, hvis jeg ikke 
Gaar bort i ſtorſte Fart, faa ſkal der ligge 
Et hundred Stokkeprygl paa Ryggen a' mig; 
Det var Madamens ÜUdtryk, Fanden ta' mig! 


Chryſale. 
Aa, ſikke nogen Snak! Du bliver bare! 
Engang imellem pleier der at fare 
En Djavel i min Kone; det gaar over; 
Jeg er fornoiet med Dig, og jeg lover 
At jevne den Affaire! Ingen vover 
At fætte fig mod min Befaling ... 


Sjette Scene. 
Philaminte. Béliſe. Chryſale. Mette. 
Philaminte, 
(idet hun opdager Mette.) 
Hvad! 
Du her endnu, Din Kvind? 
Chryſale. 
Tys, tys! 
Philaminte. 
Jeg gad 
Not fe paa den Perſon, der turde ſette 
Sig op imod min Villie. 
(Til Chryſale.) 
Tor Du dette? 
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(Til Mette.) 
For ſidſte Gang befaler jeg Dig, Mette, 
At Du i naſte Oieblik ſkal gaa. 

Chryſale. 
Men, Herregud, jeg kan dog ei forſtaa 
Din Fremfeerd, Kone, ... 

Philaminte. 
Vil Du holde paa 


En ſaadan Taſke? 
Chryſale. 


Nei, paa ingen Maade. 
Philaminte. 
Du gor det dog! 
Chryſale. 
Det er mig kun en Gaade, 
Hvori hun har forſet ſig. 
Philaminte. 
Tror Du da, 
Jeg jager hende uden Grund herfra? 
Chryſale. 
Det vil jeg ikke ſige; men man bør... 
Philaminte. 
Men jeg vil ſige Noget: Ti og hør! 
Chryſale. 
Min Gud, jeg ſiger Dig jo ei imod. 
Philaminte. 
Saa er Du vel herefter nok faa god 
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At lade mig faa Ret, naar jeg forſtod 
Mig bedre paa en Ting, end Du? 


Chryſale. 
Javel! 
Philaminte. 
Og, fjender Du Din Pligt ſom Mand, da ſkeld 
Mig Toſen ud, ſpar lidt paa mine Kræfter! 
Chryſale. 
Det gor jeg ogſaa. 
(Til Mette.) 
Naa, hvad ſtaar Du efter? 
Min Kone jager Dig jo bort; afſted! 


Mette. 
Hvorfor? Hvad har jeg da forbrudt? 
Chryſale, affides.) 
Det ved 
Jeg, min Sjel, ikke. 
Philaminte. 
Vil Du blot betragte! 
Hun bliver, gor flet ikke, hvad Du ſagde! 
Chryſale. 
Maaſke, min Huſtru, er Du bleven vred, 
Fordi hun rev et Speil, en Vaſe ned? 
Philaminte. 
Et Speil, en Vaſe! Hvor kan Du dog ſporge? 
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Som om jeg var ſaa taabelig at førge 
Bed flige Tab! 
| Chryſale, (til Mette.) 
Saa maa Din Brøde være 
Forferdelig! 
Philaminte. 
Ja, kunde Du vel nere 
Den mindſte Tvivl om det, og mon Du tror, 
At det er Tant og Uforſtand, der bor 
Hos mig? 
Chryſale. 
Bed hendes Daarſkab, kan jeg tenke, 
Har Tyve faaet Leilighed at krenke 
Vor Eiendom og ftjæle vore Sager? 


Philaminte. 
Det tog jeg ei faa noie. 
Chryſale, (til Mette. 
Hvad behager? 
Din lede Tos, hvad har Du da begaaget? 
(Til Philaminte.) 
Jeg vil dog ikke haabe, hun har faget 
Det Indfald ſelv at rapſe? 
Philaminte. 
Hendes Brode 
Er meget verre. | 
Chryſale. 
Verre? 
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Philaminte. 
Jeg maa bøde 
For hendes Raahed; gruſomt piner hun 
Mig, trods min Undervisning, med ſin Mag 
Der ingenſinde finder ud af at 11170 
Tilegne ſig de Regler, der er ſat 
Som en Betingelſe for den korrekte 
Diktion. — Ti, hundred Gange — kan Du negte? — 
Har jeg ved venlig Tale mindet om, 
At Sprogets, Grammatikens Herredom, 
Det er en Magt, ſom Ingen, ſelv ei Kongen, 
Tor lade haant om; ligemeget! Tungen 
Vedbliver dog at lobe fort paa hende 
Med hendes plumpe Kaudervalſk; — at ſkende, 
At blive vred, det hjælper heller ikke; 
Der er ei Andet for da, vi maa fkikke 
Det Dyr afſted. 
Chryſale. 
Naa det — det er det Hele 2«. 
Philaminte. 
Det Hele? Mon da lyve, rove, ſtjele 
Er verre, ſkal jeg tro? 
Chryſale. 
Viſt ikke nei! 
Philaminte. 
Maaſke Du holder ikke engang med mig? 
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Chryſale. 
Det gor jeg rigtignok! 

Béliſe. 

Ja, jeg maa ſige, 
At Grammatikens og Logikens Rige, 
Det er for denne ſkrakkelige Pige 
Et „terra“, ſom er helt „incognita“; 
Og Gloſerne! hvor faar hun dem vel fra? 
Mette. 
Det er maaſte et meget prægtigt Sprog, 
De taler her; men jeg var ikke klog. 
Ifald jeg vilde tale ſom en Bog. 


Philaminte. 
Du var ei klog? Mon der da tales Andet 
Af mig og Froknen, end hvad hver en dannet 
Perſon i hele Staden og i Landet 
Erkjender for at være godt og ſmukt? 


Mette. 
Jeg taler jo med Ærbarhed og Tugt, 
Og man forſtaar mig jo. — Gaa lidt gelinde 
Tilverks, Madam! Det dur ſgu ellers inte 
Til Noget inte med de fine Lader; 
For det er barſtens Flittergods, der ſkader. 


Philaminte. 
Der har vi det! „Det dur ſgu ſellers inte 
„Til Noget inte“! 


Ja, og faa „gelinde“! 
En ſaadan Doſis kan en luttret Smag 
Umuligt ſluge ned med Velbehag. 
Man lærer uophorligt paa Dig, Mette! 
Du ſiger desuagtet ei det Rette. 
Saa hør og mark igjen: To Negativer 
Er galt og overflodigt; derved bliver, 
Ifald det Hele er ei Vaas, ſom her, 
Jo Negationen ganffe hævet; fer 
Du iffe dette flart og tydeligt? 

Mette. 

Nei, Froken, jeg forftaar mig ei paa Sligt; 
Jeg var jo aldrig i Studenterlere, 
Og jeg vil ſaamend ei en Bitte kere 
Mig om det Lapperi, De kommer med. 


Philaminte. 
Hor! Er det til at holde ud? 
Béliſe. 
Jeg ved 
Ei, hvor det Pigebarn faar disſe Ord, 
J hvilke der ei findes mindſte Spor 
Af rigtig Sprogſans, Etymologi. 
Philaminte. 
Det kan begribes, man vil være fri 
For ſaadant Aands- og Oreplageri. 
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(Til Ehryfale.) 
Du kaſter ikke denne Ting paa Døren? 


Chryſale. 


Jovel! 
(Afſides. 


Man maa behandle dem ſom Born. 
f (Høit til Mette.) 
Gaa nu, min Pige, opir hende ikke! 
Philaminte. 
Hvorledes? Det er mig, der forſt maa tigge 
Dig om Retferdighed, og derpaa er 
Det Dig, ſom tigger bonligt Toſen her, 
Om hun maaſke vil ha' den Godhed at 
Udfore, hvad Du onſker? 
Chryſale. 
Men, min Skat, 
Du tager ganſte feil. 
(Barfk til Mette.) 
Raſt, pak Dig bort! 
(Sagte til Mette.) 
Aa, gor nu dette Skanderi lidt kort! 
Jeg lover Dig, Du kal ei tabe Stort. 
(Mette bort.) 
Syvende Scene. 
Philaminte. Chryſale. Beliſe. 
Chryſale. 
Nu er Dit Onſte opfyldt, Du har faaet 
Din Mening fat igjennem; hun er gaaet; 
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Nu har jeg ſagtens Lov at ſige min: 

Hun er ſgu dygtig, fkont hun ei er fin; 

Jeg vilde meget nødig miſte hende. 
Philaminte. 

Ja, Du formaar nu engang ei at kjende 

Den Lidelſe, ſom Øret underkaſtes, 

Hvergang det hører Sproget plumpt belaſtes 

Med ÜUdtryksmaader, der kun bruges i 

Vort ſociale Livs Periferi, 

En Hob af Barbarismer, ſmukt broderet 

Og meget ſindrigt, ſmagfuldt illuſtreret 

Med Ordſprog, trukne gjennem Rendeſtenen, 

Hvor Fiſkerkoner træde frem paa Scenen. 

Belife. 

Ja, det er rædtomt, hvor man lider ved 

Den Snak, ſom hun beftandigt kommer med! 

Og tenk, de mindſte Feil, ſom hun begaar, 

Er Pleonasmer — ja, mon Du forſtaar 

Mig, gode Broder? — og en feil Betoning; 

Nei, det umuliggør enhver Forſoning. 

Chryſale. 

Lad hende ſynde kun mod Grammatiken 

Og imod Reglerne for Rhetoriken, 

Naar blot hun laver god, forſvarlig Mad! 

Ifald min Suppe ſmager flau og fad, 

Saa nytter det mig faamænd ingen Ting, 

At hun kan give Talen ſmukke Sving, 
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J, hvad hun ſiger, end i det, jeg ſpiſer. 
Philaminte. 
Hvor kan en Mand — ifald han, notabene, 
Forſtaar at være det — hvor kan han ene 
Vurdere, roſe dette Timelige, 
Materiens det aandsforladte Rige, 
Iſtedetfor at hæve fig didop 
Mod Aandighedens ætherhøie Top? 
Hvor kan han i et ſaadant ſimpelt Sprog 
Bevidne ſlig en Interesſe dog 
For Legemet, det usle Futteral, 
Der ei har faaet et ſelvpſtendigt Kald? 
Chryſale. 
Mit Legeme, det er mig ſelv, det foler 
Jeg meget godt; — naturligvis, ſaa noler 
Jeg ikke med at pleie det; — ifald 
Det er ei Andet end et Futteral, 
Saa maa jeg ſige dertil ligefrem, 
At Futteralet er et prægtigt Hjem 
For al den Fryd, jeg foler her i Livet. 
N Béliſe. 
Men Aanden, gode Broder, er jo givet 
Vort Legeme ſom Herre; vi bor nere 
Vor Aand med Videnſkabens høie Lære. 
; Chryſale. 
Hvergang jeg hører Ordet „nere“, tenker 
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Jeg paa en Koſt, der kan forſlaa; nu ſenker 
Det kun mit Mod, Humoret ſvinder ind 
Bed dette „Videnſkab“; for det er Vind; 
Det maa viſt ſmage akkurat, ſom naar 

Man rakker Tungen ud af Vindvet. 


Philaminte. 
Staar 
Det Udtryk, ffal jeg tro, i Liſten over. 
Galante Talemaader? 
Béliſe. 
Nei, det vover 
Jeg at beſvare med et afgjort Nei. 


Chryſale. 
Hor, ved J hvad nu, Børn, det bliver mig 
For ſtift med Jeres Snak; Enhver formener, 
At J er gale her, og det fortjener 
J ogſaa ... 

Philaminte. 

Hvad behager? 
Chryſale, (til Beliſe.) 
Det er kun 

Til Dig, jeg taler. — Naar en ſtakkels Mund 
Begaar Fadaiſer, ſom Du tror, mod Sproget, 
Saa hyler, raſer Du, ſom var der noget 
Anſtsdeligt paafærde; men Du burde 
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Se til, at ſelv Du ikke mere gjorde 

Saa tit Fadaiſer, Bommerter mod det, 

Der holdes af Enhver for ſmukt og net 
Du fylder Huſet op med Bøger; brend 
Det orkesloſe Toieri og vend 

Din Hu fra Ting, ſom Stadens lærde Fædre 
Jo upaatvivleligt forſtaa langt bedre! 

Og tjen mig dernæft i, Beéliſe, at tage 

Den lange Kikkert bort, ſom man ſer rage 
Ud gjennem et af Vindverne deroppe 

Paa Loftet! Lad Forſogene nu ſtoppe 

Med at erfare, hvad der ſter van Himlen, 
Og fænf Dit Blik til Jorden og dens Vrimlen! 
Men fremfor Alt pas paa, at her i Huſet 
Ei Alting odes, falder om i Gruſet, 
Hvortil det jo er meget godt paa Veie! 

Og Pigerne, iſtedetfor at feie 

Og lave Mad, de læfer ogſag Bøger, 

Ja, ſkrive Vers! enhver af dem jo ſoger 

At gore fig behagelig, og, naar 

Jeg ſaa ſtal vartes op og pleies, faar 

Jeg daarlig Mad og meget ſlet Betjening. 
Een Pige havde vi, om hvem min Mening 
Var anderledes; men en ſmuk Forening 

Af Kogekunſt og Grammatik er ſjelden, 
Og efter en rhetoriſk, Skelden, Smeelden 
Saa jager man mig denne Pige bort; 
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Hvorfor monstro? Fordi hun kom tilkort 

En Smule med de rette Talemaader. 
Endnu engang, Beliſe, ſom Broder raader 
Jeg Dig til at forandre denne Færd ; 

For det er Dig, jeg taler til ifær: 

Jeg ſkotter ei om det latinſke Kram, 

Og mindſt om Trisſotin; det er juſt ham, 
Der foraarſager alt det Vrovl, vi har; 

Og Trisſotin, han er en Pjalt, en Nar; 
Men han kan udbaſune Jeres Ros; 

Alt, hvad han kommer med, det priſes, tros, 
Skont Gud fkal vide, det er ſimpelt Toi; 
Hvergang jeg ſer ham, tenker jeg: Uh! Foi! 


Philaminte. 
Gud fri os! hvilket Indhold, hvilken Form! 
Forgeves leder jeg om Tankens Norm 
J dette Kaos, om det mindſte Spor 
Af Sjelens Adel i de lave Ord. 


Béliſe. 

Har vi To virkelig den ſamme Moder? 
Jeg tror det neppe; Du er ei min Broder! 
Bed Tanken om, vi er af ſamme Slægt, 
Nedboies jeg af Skammens tunge Vegt; 
Jeg lader mig aldeles konfundere, 
Og derfor vil jeg ikke faa her mere. 

Bort.) 
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Ottende Scene. 
Philaminte. Chryſale. 
Philaminte. 
Har Du endnu en Pil at ffyde bort 
Og en fatiriff Braad af ſamme Sort? 
Chryſale. 

Paa ingen Maade! Lad nu Striden fare, 
Og lad os tenke paa en Gjenſtand bare, 
Der er af mere fredelig Natur! 
Vor eldſte Datter tænker ei paa Kur 
Af Friere, pan Wgteſkabets Gleder 
Og dets Bekymringer; Armande træder 
Aldeles i Dit Fodſpor; hun indvier 
Sig kun til Videnſtaben, og jeg tier 
Om denne Ting; hun er jo velopdragen, 
Og Du en kerlig Moder, det er Sagen. 
Vort yngſte Pigebarn, vor Henriette, 
Vil derimod, ſaa lader det, ei rette 
Sig efter Dit og Soſterens Exempel; 
Her har nok Kvindeſvpaghed trykt fit Stempel; 
Hun ſoger Livets Maal i Hymens Tempel, 
Og derfor mener jeg, at det er bedſt 
At finde forſt en Mand og faa en Bræft, 
Der kan i Himlens Navn forene hende 
Med Manden, ſom vi To vil anerkjende 
For hendes Brudgom og vor Sigerſon. 
Hvad ſynes Du? er den Plan ikke ſton? 


De lerde Damer. 4 
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Philaminte. 

Jo, meget ſkon, faa ſkon endog, at jeg 

Ta'r Wren for Opfindelſen fra Dig 

Og lader den gaa over blot pan mig. 

Jo, jeg har tenkt juſt paa den ſamme Sag. 

Skont Elſkeren ei falder i Din Smag, 

Er dette ligemeget; — Henriette 

Skal ægte Trisſotin; han er den Rette; — 

Ja, Du behover ei at aabne Munden; 

For Dit Beſyv behøves ei i Grunden; 

Hos mig er Tingen afgjort, det er viſt; 

Og det vil være kun en daarlig Lift, 

Ifald Du føger at beſnakke hende; 

Jeg onſker derfor ſelv forſt at henvende 

En Tale til min Datter; jeg har Grunde 

Paa rede Haand, ſom Andres ingenlunde 

Kan ſtaa fig mod, og derfor ſkal jeg let 

Opdage, ſonderrive hvert et Net, 

Hvori Du muligen vil hilde hende, 

Og Du kan tro mig, at jeg fan ſkal ſkende. 
(Bort.) 


Riende Scene. 
Ariſte. Chryſale. 
Ariſte. 
Din Kone gaar? Saa har Du ſagtens talt 
Med hende nu om Sagen? 


— 
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Chryſale. 
Ja. 
Ariſte. 
Er Alt 
Saa færdigt, Broder? 
Chryſale. 
Ikke faa aldeles. 
Ariſte. 
Hun ſiger dog vel ikke Nei? Det Heles 
Afgorelſe beror nu kun paa hende. 
Chryſale. 


Hun ſiger ikke Nei. 
Ariſte. 


Mon Sagens Ende 
Forhales ved, at hun er ubeſtemt? 
Chryſale. 


Paa ingen Maade. 
Ariſte. 


Det er ikke nemt 
For mig at gætte mig til Sammenhængen. 
Chryſale. 
Ja, tenk Dig bare, da jeg anſlog Strengen 
Om Henriettes Bryllup, havde hun 
En anden Svigerſon i ſamme Stund. 
Ariſte. 
En anden Mand til Henriette? 
Chryſale. 
15 
45 
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Ariſte. 
Hvor har hun faaet denne Brudgom fra? 
Chryſale. 
Det er Hr. Trisſotin. 
Ariſte. 
Pedanten, ſom ... 


Chryſale. 
Javiſt, Pedanten er det, Bro'r, der kom 
Alt længe her i Huſet, ... 
Ariſte. 
Og ſom taler... 


Chryſale. 
Paa Vers og paa Latin, javiſt, Du maler 
Ham meget træffende. 
Ariſte. 
Har Du ſagt Ja 
Til Philamintes Forſlag? 
Chryſale. 
Tror Du da, 
. 
At jeg er gal? Arte 
Nu, godt! hvad har Du fvaret ? 
Chryſale. 
Hvad jeg har ſvaret? — Aa, jeg har bevaret 
Min Ligevægt, og derfor har jeg ſagt 
Slet ingen Ting, faa faar det i min Magt, 
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Hvornaar jeg vil, at regulere Sagen, 
Beſtemme mig, det er jo klart ſom Dagen. 


Ariſte. 
Vel ſandt; men, dengang hun nu foreſlog 
Sin Protégé, mon Du da ikke tog 
Paa Oieblikket Bladet lidt fra Munden 
Og foreſlog Clitandre? 

Chryſale. 

Nei, og Grunden, 
Det ſtal jeg ſige Dig, var den, min Broder, 
At jeg formoded, ſom jeg end formoder, 
Det allerbedſt at tie ganſke ſtille, 
Saa blotter man fig ikke, kan ei fkille 
Sig ved ſin gode, ſikkre Poſition. 


Ariſte. 

Beſlutningen er klog i Bund og Grund; 
Men, for at tale lidt alvorligt: Skammer 
Du Dig da ikke ved, at Konen lammer 
Din Magt og Stilling ſom Familiens Hoved, 
Og at Du aldrig i Dit Liv har vovet 
At ſige hende nogentid imod, 
Om end Din Sag var nok ſaa ren og god? 

Chryſale. 
Ja, Du kan ſagtens tale; men Du aner 
Ei Philamintes gyſelige Vaner; 
Hun ſiger vel, at hun er Philoſoph; 
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Men Ilterhedens fængelige Stof 
Regerer desuagtet i min Kone, 
Tilſiger hende uafbrudt den Tone, 
Som hun nu engang forer i ſit Hus; 
Hun kommer ſtrax jo i en Vredesrus 
Saaſnart hun ikke faar fin mindſte Billie; 
Og dog forlanger hun, at jeg ffal billige 
En ſaadan Færd, at jeg ſkal elſke hende; 
Ariſte, Ariſte, Du ſkulde bare Fjende 
Den Nod, jeg lider, og den fule Drage, 
Der herſker her i Huſet! 
Ariſte. 

Du ſkal tage 
Dig ſammen nu, Chryſale, og huſte paa, 
At det kan ene og alene gaa 
Saavidt, fordi Du ſelv er Skyld deri. 
Din Stolthed bor Du lade ſtaa Dig bi, 
Og foi Dig ei i hendes Tyranni! 
Træd op ſom Mand! det er Din Ret, Din Pligt, 
Og ſig ſaa faſt: „Jeg taaler ikke Sligt! 
„Ved Himlens Gud, jeg offrer ei min Datter 
„Til denne Nar, hvem Du faa meget ſkatter, 
„Hvis ringe Verd jeg desuagtet fatter.“ — 
Det bor Du ſige, gjennemfore det, 
Saa gaar det, ffal Du fe! 

Chryſale. 
Ja, Du har Ret! 
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Ja, jeg vil viſe mig ſom Mand med Hjerte 
Paa rette Sted. 
Ariſte. 
Godt, godt! 
Chryſale. 
Jeg ffal forfærde 
Dem Alleſammen, naar jeg træder op. 
Ariſte. 
Fortreffeligt! 
Chryſale. 
Nu maa vi ſige Stop 
Med denne Svaghed, Eftergivenhed. 
Ariſte. 
Javel. 
Chryſale. 


Jeg ſiger hende ren Beſted; 
„Madame,“ vil jeg ſige, „mon J ved, 
„At jeg er Herre her paa dette Sted, 
„At jeg alene her har Magt og Ret — —“ 
Mon hun kan ſtikke den? 
Ariſte. 
Det er ei let. 
Chryſale. 
„Har Magt og Ret, ja, hører Du, min Bedſte, 
„Har Magt og Ret og Eyne til at feſte 
„En Brudgom til min Datter?“ 
Ariſte. 
Mpperligt! 
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Chryſale. 
Nu har jeg faaet Syn forſt pan min Pligt. — 
Du ſtemmer for Clitandre jo, Ariſte? 


Ariſte. 
Det gor jeg, gode Broder, ganfke viſt. 
Chryſale. 
Nuvel! Du ved nok ogſaa, hvor han bor? 
Ariſte. 
Det gor jeg. 
Chryſale. 


Meld fra mig ham disſe Ord: 
At han indfinder fig paa Timen her! 


Ariſte. 
Jeg løber ſtrax! 


Chryſale. 
Jeg ſtanſer denne Færd; 
Nu ſtal man ikke træde mig for nær! 


Tredie Akt. 


JFørfte Scene. 
Philaminte. Armande. Beéliſe. Trisſotin. Lépine. 


Philaminte. 
Gud, hvilken Nydelſe der foreſtaar os! 
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(Til Trisſotin.) 
Hvor jeg er ſtolt af, at De ſaadan gaar hos 
Os ud og ind aldeles ugenert! 
Min bedſte Trisſotin, har De ſervert 
Den gode Aandsbeſpisning, Deres Vers? — 
For at vi ikke ſtal faa dem paatvers 
J Halſen, for at vi kan veie hvert 
Et Ord, der er faa gyldent, tankeſvert, 
Saa lad os nu indrette os faa godt, 
Som vi formaa det! 


Armande. 
Ak ja, kom dog blot 
Med disſe rare Sager! Hvor jeg brænder 
Af Utaalmodighed! 
Béliſe. 
Aa ja, jeg kjender 
Ei noget Sodere paa Jorden end 
De nydelige Ting, vor ſtore Ven 
Af al fin rige Fylde kaſter hen. 


Philaminte, (til Trisſotin.) 
Hvor uforligneligt er Alting, ſom 
Udgaar fra Dem! 
Armande. 


Hver anden Fryd er tom 
Mod den at høre Deres Varker leſes. 
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Bélife. 
Det er, ſom om et deiligt Stykke bleſes 
J Oret af en Engel paa Baſun. 


Philaminte. 
Nu maa De aabne Deres fære Mund 
Og ſtille Lengſlen, ſom vi Alle føle. 


Armande. 
Hr. Trisſotin, De maa ei lenger nole! 
Béliſe. 
Hr. Trisſotin, nu maa, ved Gud, De ſtynde 
Dem lidt! 
Philaminte. 
Vil De nu ikke ſnart begynde? 


Trisſotin, (il Philaminte. 
Det er et ſpinkelt Foſter, edle Frue, 
Som jeg nedkommer med i Deres Stue; 
Vil ſaa det lille Veſen rore Dem, 
Og kan det haabe her et venligt Hjem? 


Philaminte. 
Aa, det vil intresſere mig alene 
Paa Grund af Faderen. 


Trisſotin. 
Saa tor jeg mene, 
At Deres Bifald, Frue, nok vil tjene 
Det fpæde Nor ſom Moder? 


59 
Belife. 
Gud, hvor han 
Er aandrig og begavet, denne Mand! 


Anden Scene. 
Henriette, Philaminte. Béliſe. Armande. Trisſotin. Lépine. 
Philaminte. 
(Til Henriette, der vil fjerne ſig.) 
Bliv, Henriette! hvorfor gaar Du bort? 
Henriette. 
Jeg frygter for, jeg fatter ikke Stort 
Af, hvad der tales om ved denne Sort 
Hoilcerde Sammenkomſter. 
Philaminte. 
Prov derpaa, 
Luk Oret op, faa vil Du nok forſtaa; 
Hor efter, og Du ſtal erfare Ting, 
Der give ſnart Din Aand et bedre Sving. 


Henriette. 
Ak nei, min Aand, det er min ſvage Side, 
Det ved jeg, og det maa Du ogſaa vide, 
Min kere Moder. 

Philaminte. 

Den vil blive ſterk, 

Saaſnart Du fatter dette Digterverk; 
Desuden vil jeg med det Samme ſige 
Dig noget Magtpaaliggende, min Pige. 
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Trisſotin, (til Henriette.) 
De bryder Dem nok ei om Lerdoms Skatte? 
Om Kunſtens heller ikke? — Ah, De fatte, 
Formoder jeg, beſtandigt Brig kun paa, 
At Deres Blik erobrende ſkal naa 
Os andre ſtakkels Dodeliges Hjerter? 


Henriette. 
Jeg ber Dem endelig, De ei forferder 
Dem uden Grund! nei, fy, erobringsſyg, 
Den Lyſt var da faa overmaade ſtyg; 
Ver De, Hr. Trisſotin, kun ganſke tryg! 


Béliſe, (til Henriette.) 
Nu har vi nok af den Snak! 
(Til Trisſotin.) 
Og vi ville 
Nu helſt beſkeftige os med det lille 
Nyfodte Barn. 
Philaminte, (til Lepine.) 
Min gode Servitor, 
Sæt Stole til os! 
(Lépine falder.) 
Hvad for Noget! bor 
Man falde, Knægt, naar man har lært enhver 
Af Ligevegtens Lopbeſtemmelſer 
At kjende? 
Beéliſe. 
Dosmer, kan Du ei forſtaa, 
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At Du ffal altid fe at holde paa 
Dit Tyngdepunkt? 
Lépine. 
Jeg fik det ogſaa fat, 
Da jeg var kommen til at ligge plat 


Paa Gulvet. 
Philaminte. 
(Til Lépine, der gaar ud. 
Idiot! 
Trisſotin. 
Gud vare lovet, 
At han er ei af Glas! 
Armande. 
Nei, hvilket Hoved! 
Béliſe. 
Ja, Viddets Brond udtorres aldrig der. 
N (De fætte fig.) 
Philaminte. 
Jeg er parat. Af ündk⸗ 


Vi lenges. 
Trisſotin. 

Aa, jeg be'r! 
Hm, hm, ja, mine bedſte Damer, ſer 
De, jeg har en beſkeden Digtning her; 
Beſkeden et den, og alligevel 
Forraader den en dyb og folſom Sjel 
Hos fin Forfatter; den har hoſtet Held 
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Og Bifald hog den høie Dame, ſom 
Jeg ſtrev den til. 
Béliſe. 
Hr. Trisſotin, aa kom 
Blot med den! 


Trisſotin. 
Ja, nu ſtal De bare høre! 
Philaminte. 


Og vi er Alleſammen lutter Øre. 
Trisſotin. 
Den er ei ganfke fri for attiſt Salt. 
n 
(Afbrydende Trisſotin hver Gang, han vil til at begynde.) 
Det kan jeg tenke! ja, jeg ſmager alt 
De fine Vittigheder; — Gud, jeg holder 
Saa ſkrakkeligt af Poeſi; den volder 
Mig ſaadan en Fornoielſe! dog meſt, 
Naar ridderlig og ſindrig Elfkovsliſt — 
Kan komme gjennem den til Orde. 
Philaminte. 
Naar 
Vi Andre blive ved at tale, gaar 
Jo Tiden ubenyttet hen. 
Trisſotin. 
Son; 
Bèéliſe, (til Henriette.) 
Stille, 
Niece! Lad os ikke længer ſpilde 
Den koſtelige Tid! 
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Armande. 
Men, Herregud, 
Hr. Trisſotin faar ei leſt Verſet ud. 
Trisſotin. 
„Sonnet til Prinſesſe Urania i Anledning af hendes 
„Feber. É 
„Er Deres Klogffab dysſet ind i Slummer, 
„Da De trakterer faa herfkabeligt 
„Og indlogerer faa ſplendid og rigt 
„En Fjende, der jo volder Dem blot Kummer?“ 
Béliſe. 
Begyndelſen er pragtfuld. 
Armande. 
Hvor galant! 
Philaminte. 
Ja, han kan digte, det er viſt og ſandt! 


Armande. 
Det „Klogſkab dysſet ind i Slummer“ er 
Dog uforligneligt! 
Béliſe. 
Jeg holder mer 
Endnu af den ſublime Tanke der: 
„At indlogere Fjenden.“ 
Philaminte. 
Ja, det lyner 
J dette Digt med Phantaſiens Syner. 
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Hvad mener J, det maa jeg ſporge Jer, 

Om disſe ſkonne tre Adverbier: 

„Herſkabeligt“, „ſplendid og rigt“? det kommer 

Mig for, at hele Poeſiens Sommer 

Udfolder juſt i disſe Ord en Glans, 

Som Ingens Rhythmer har, undtagen hans. 

Belife. 

Vi abſorberes helt af Orets Sans, 

Det tor jeg paaſtaa ſom et Faktum næften ; 

Hr. Trisſotin, lad os nu høre Reſten! 
Trisſotin. 

„Er Deres Klogſkab dysſet ind i Slummer, 

„Da De trakterer faa herfkabeligt 

„Og indlogerer faa ſplendid og rigt 

„En Fjende, der jo volder Dem blot Kummer?“ 


Armande. 
„Klogſkab dysſet ind i Slummer!“ 
Beliſe. 
„Indlogerer Fjenden!“ 
Philaminte. 
„Herſtabeligt, ſplendid og rigt!“ 
Trisſotin. 


„Forjag De Fjenden, hvad man end vil ſige, 
„Fra Deres fyrſtelige Leilighed, 

„Hvor den vil ikke lade Dem med Fred, 
„Vil dræbe Dem, den Utaknemmelige.“ 
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Bélife. 
Nei, det er delicieux! mit Aandedrat 
Forgaar mig. 
At van de. 
Aa, det er, ved Gud, ei let 
At gjemme nogen Kraft i Legemet, 
Naar Nydelſen igjennem Aanden knuſer 
Det ſtrobelige Kar. 
Philaminte. 
Ja, den beruſer, 
Den overvelder, og det er, ſom om 
Det var en ſod Bedovelſe, der kom 
Og ſenkede mit Veſen i en Taage, 
Hvor Folelſerne af min Fryd kun vaage. 


Armande. 
„Forjag De Fjenden, hvad man end vil ſige, 
„Fra Deres fyrſtelige Leilighed!“ 
Hvor „fyrſtelige Leilighed“ dog er 
En Metaphor af ganſke ſjeldent Værd ! 


Philaminte. 
e De Fjenden, hvad man end vil ſige!“ 
Det „hvad man end vil ſige“ er charmant, 
Og det er dybt, ja ſaare Dybt, pregnant. 


Armande. 
Jeg finder med, at „hvad man end vil ſige⸗ 
Er Ord, der ere hoiſt fortræffelige. 


De lærde Damer. 


GQ 
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Béliſe. 
De ere ſode, og jeg er totalt 
Forelſket i dem. 
Armande. 
Gid det bare faldt 
J min Lod at opfinde ſaadant Noget! 


Philaminte. 
Men er nu Eders Bifald ei lidt taaget? 
Mon J forſtaa, ſom jeg, at finde her 
Den ſtjulte Tankerigdom i enhver 
Af Stavelſerne, kan jeg neſten ſige? 
Béliſe. 
Javel! 
Armande. 
Gud, jo! 
Philaminte. 
Ja, tror Du det, min Pige? 
„Forjag De Fjenden, hvad man end vil ſige“: 
Om ogſaa man ta'r Feberens Parti, 
Saa lad dog Folkeſnakken gan forbi 
Dem, uden at De bryder Dem om denne! 
Den Exegeſe maa man anerkjende. 
„Forjag De Fjenden, hvad man end vil ſige!“ 
„Hvad man end vil ſige, hvad man end vil ſige!“ 
Det „hvad man end vil ſige“ ſiger Meget; 
Jeg ved ei, om det Syn er kun mit eget; 
Men, ganſte viſt, jeg ſer i disſe Ord, 
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Ut hele Millioner Tanfer bor 
Og ſtjule fig ſom Blomſter under dem, 
J deres frodigtgronne Bladehjem. 
6 Béliſe. 
Ja, Gud bevare's, hvor det mylrer frem! 
Philaminte. 
Men ſig mig nu, Hr. Trisſotin, den Gang 
Da „hvad man end vil ſige“ fik en Klang, 
Som De i dette deilige Poem 
Unægteligt forſtaar at trylle frem, 
Har De da tenkt Dem ſelv den hele Skat 
Af Poeſi, ſom jeg har faaet fat, 
Og har De anet mon, at disſe Ord 
Kan faa en Rigdom faa gigantiſk ſtor? 


Trisſotin. 
Det haaber jeg. 
n Armande. 


Jeg ſpekulerer paa: 
Af „Utaknemmelige“ kan man faa 
En ikke mindre dyb Betydning: denne 
Afſtyelige Feber, ſom vil vende 
Sit Had, fin fule Gift imod en Kvinde, 
J hvis Palads den gaſtfrit holdes inde! 


Philaminte. 
De to Quatrainer ere meſterlige, 
Og dog vil neppe hans Terziner vige 
For dem. 


8 


68 


Armande. 
End een Gang: „hvad man end vil ſige!“ 
Trisſotin. 
„Forjag de Fjenden, hvad man end vil ſige, — —“ 


Philaminte, Armande og Böliſe. 
„Hvad man end vil ſige!“ 
Trisſotin. 
„Fra Deres fyrſtelige Leilighed, — —“ 
Philaminte, Armande og Béliſe. 
„Fyrſtelige Leilighed!“ 
Tris ſotin. 
„Hvor den vil ikke lade Dem med Fred, — —“ 
Philaminte, Armande og Beliſe. 
„Lade Dem med Fred!“ 
Trisſotin. 
„Vil dræbe Dem, den Utaknemmelige.“ 
Philaminte, Armande og Béliſe. 
Den utaknemmelige Feber! 
Trisſotin. 
„Den ſkaaner ikke Deres høie Stand, 
„Men bringer Dem til Nodens Mderrand, — —“ 
Philam inte, Armande og Bséliſe. 
Aa! 
Tris ſotin. 
„Og Nat og Dag den Dem ſaa gruſomt krenker; 
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„Hvad om De førte den engang i Bad, 
„Paa Skaanſel og Barmhjertighed et tenker, 
„Men drukner den med egne Hender glad?“ 
Philaminte. 
Jeg holder det ei ud mer. 
Béliſe. 
Jeg beſvimer! 
Armande. 
Man dor af Glæde, naar han ſaadan rimer. 
„Hvad om De forte den engang i Bad, — —" 
Béliſe. 
„Paa Skaanſel og Barmhjertighed ei tænker, — —“ 
Philaminte. 
„Men drukner den med egne Hender glad?“ 
Med såre ænder glad — drukner den i Bad! 
Armande. 
Ved e et Skridt i Deres Digte møder 
Man Blomſterpragt og Ynde. 
Béliſe. 
Ja, man ſtoder 
Kun paa det Deiligſte. — Hvor det forſoder 
Ens Liv, en ſaadan ſmuk poetiſk Tour! 
Philaminte. 
Man flyr fra Hverdagslivets Proſamur — — 
2 Urmande. 
Til Poeſiens blomfterfirøede Stier! 
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Trisſotin. 
De ſynes altſaa, at mit Digt. .... 2 

Philaminte. 

Fortier 
Jeg min Beundring? Nei, jeg har viſt alt 
Med hele min henrykte Sjel fortalt 
Dem, at det Digt er ſtort, originalt, 
Og Ingen, paaſtaar jeg, har nogenſinde 
J Fortid eller Nutid kunnet binde 
En faa poetiſk, duftende Buket. 
Béliſe. 

Men, Henriette, dog! Du gor en net 
Figur imellem os; jeg tror, ved Gud, 
Du tier ſtille! Bryder Du ei ud 
J hoi Begeiſtring over dette Digt? 

Henriette. 
Nei, gode Tante, jeg forſtaar ei Sligt. 

Trisſotin. 
Mon Froknen foler fig beſperet ved 
De Vers, jeg leſte? 

Henriette. 

Denne Mulighed 
Bor ingen Uro volde Dem, min Herre; 
For jeg har tenkt paa andre Ting. 

Bette. 
Desverre! 
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Trisſotin (til Philaminte). 
Har De nu ikke Noget ſelv, min Frue, 
Som De kan viſe mig, ſom jeg kan bruge. 
Til Ved for min Begeiſtrings høie Lue? 
Philaminte.— 
Paa Vers vel ikke; men jeg haaber ſnart 
At faa et Værk af en ſeregen Art 
Aldeles færdigt. 
Trisſotin. 
Nei! hvor det var rart! 
Philaminte. 
Jeg har nu ſluttet ottende Kapitel. 
Trisſotin. 
Og hvad er Varkets Indhold og dets Titel? 
Philaminte. 
Mit Ideal er Platos „Republik“; 
Dog tror jeg nok, Hr. Trisſotin, jeg gik 
En Smule mere vidt, end han; han blev 
Jo ved Ideen blot, mens jeg kun ſkrev 
For praktiſk at udføre den i Livet. 
Os Kvinder er der jo nu engang givet 
En hoiſt begrenſet Virkekreds; det fætter 
Jeg mig imod, af alle Kræfter retter 
Jeg Vaabnene mod Mandens Tyranni 
Og virker for, at Kvinden bliver fri. 
Armande. 
Ja, er det ikke harmeligt, at Kvinder 
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Skal noies med at være Elſterinder, 
At være Nummer To i Wgtepagten, 
At turde ſnakke kun om Kladedragten? 


( Belife. 
Fra denne lave Stilling maa vi hæve 
Os op med Energi, og vi bor krave, 
At man herefter yder os vor Ret; 
Vort Vard ſom Menneſter udfordrer det. 


Trisſotin. 
De ved viſt, mine Damer, at jeg yder 
De ædle Kvinder Alt, hvad Retten byder, 
At, medens jeg, beſeiret af de Under, 
Der ſtraaler ud fra deres Blik, forkynder 
Den hoie Pris, mit H jerte fætter paa dem, 
Saa kan min Aand ei mindre vel forftaa dem. 
Idet den ivrig og beſkeden ſanker 
De mange fine, hoie Dametanker. 


Philaminte. 
Og Damerne, Hr. Trisſotin, de vide 
At ſkonne paa den ridderlige Side 
Af Deres Egenſkab ſom Lærd. — Der ere 
Imidlertid og lærde Folk, ſom nere 
Ei den chevalereſke Tænfemaade, 
De altid viſer; — det er dem en Gaade, 
At Kvinder kunne dyrke Videnſkaber 
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Jo efter dereg Mening altfor Meget, 

Naar vi ved denne Defertion er veget 

Bort fra den Kaldelſe, Naturen ſkenked 
Os ſtakkels Fruentimmer. — Det har krenket 
Mig i mit Hjertes Inderſte at høre 

En ſaadan Snak, og jeg vil gjennemfore 
Den Plan, ſom jeg forſparer i mit Verk; 
Den gode Henſigt gor min Streben ſterk. 
Ser De, Hr. Trisſotin, vi ville lægge 

Her Grunden til et Selſkab, der ſkal ftræffe 
Sin Virkſomhed frit ud til alle Grene 

Af Videnſkabens edle Tra, forene 

Det Spredte ved at tage Stilens Kunſt 
Og Skonhed i vor FTjeneſte til Gunſt 

For de exakte Videnſkaber, hvor 

Vi ville viſe Verden nye Spor. 


Armande. 
Ja, hvor jeg lenges inderligen efter, 
At dette Dameſelſkab prøver Kræfter 
Med Mænd paa Underføgelfeng Gebet! 


Trisſotin. 
Hvad Ingen hidtil faa, har De alt ſet. 
For Dem er jo Naturen ſom en Bog, 
Hvor De udgrunder hvert et Tankeſprog. 
Philaminte. 
Jeg ſmigrer mig i Sandhed med, at jeg 
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Bed Hjælp af Kikkerten har fundet Vei 
Til en Opdagelſe, ſom ingen Anden 
Frata'r mig Wren for, og mindſt vel Manden. 
Jeg kan fortælle Dem, at jeg har jet 
To Menneſker i Maanen. 
Béliſe. 

Der er ſtet 
En ſtor Mærfværdighed med mig omtrent 
Paa ſamme Tid; for jeg har ogſaa vendt 
Vor Kikkert imod Maanen, og jeg faa 
Vel ikke Menneſker og Dyr at gaa 
Deroppe; nei, men tenk Dem nu dog bare, 
At jeg opdaged — der er ingen Fare 
For, at mit Oieſyn bedrog mig, eller 
At det er Uſandhed, hvad jeg fortæller — 
Jeg faa faa tydeligt, ſom jeg fer Dem, 
Et Kirketaarn paa Kloden rage frem. 

Armande. 
Og det er ikke blot Naturens Rige, | 
Som vi vil gjennemgranſte; — vi vil lige 
Saa fuldt behandle Vers og Linguiſtiken, 
Hiſtorien, Moralen, Politiken. 
Philaminte. 

Moralen, ak, den er mit Sværmeri, 
Naar den er knyttet til Philoſophi! 
Blandt alle dens Syſtemer foretrekker 
Jeg dog det ſtoiſte, der kraftigſt vekker. 


75 


Armande. 
Hvad Sproget angaar, vil vi proſkribere 
En Mængde Talemaader, Ord, der ere 
For platte, ligefremme, for vulgaire. 
Vi vil juſt aabne vort Akademi 
Med ſtrax at gore Talebrugen fri 
For disſe Simpelheder. 

Trisſotin. 

Magnifikt! 

Det bliver jo enhver Forfatters Pligt 
At folge flige Regler. 

Bèéliſe. 

De fkal fe 
Statuterne, ſaaſnart enhver Ide 
Er fix og færdig kledt i Ordets Form. 


Trisſotin. 
Det bliver viſt en hoiſt forſtandig Norm. 


Philaminte. 
Og efter denne Norm ſtal nu ethvert 
Produkt bedommes. 

Tris ſotin. 

Det er ikke ſert. 


Armande. 
Enhver Forfatter, ſom herefter ikke 
Bil folge den og lyde den, kal ligge 
Paa ſine Gjerninger, fradommes al 
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Begavelſe ſamt hvert et Digterkald. 
Det er herefter ene vore Venner, 
Hos hvem Akademiet anerkjender 
Geni og Aandrighed. 


Tredie Scene. 


Philaminte. Béliſe. Armande. Henriette. Trisſotin. 
Lépine. 


Lépine (til Trisfotin). 
Der ſtaar en Herre 
Paa Gangen, ſom udbeder ſig den Wre 
At tale med Dem. — Aa, han er ſaa blid, 
Og faa er Mandens Halsklud ganſte hvid; 
Men ellers er han fort ſom bare Fanden. 
(De reiſe ſig op.) 


Trisſotin. 
Ah, Frue, det er viſtnok ingen Anden 
End Philoſophen, der igjennem mig 
Bil bane fig en længe onfket Bei 
Til disſe Damers noiere Bekjendtſkab. 


Philaminte. 
Og jeg autoriſerer Deres Venſkab 
For begge Parter til at ſkaffe ham 


Hans Onſte opfyldt. 
(Trisſotin og Lepine bort) 
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Fjerde Scene. 


Philaminte. Béliſe. Armande. Henriette. 


Philaminte (til Armande og Beliſe). 
Nu maa vi, faa Skam, 
Se til at blende ham ved vort Geni. 
(Til Henriette, ſom vil gaa bort.) 
Har jeg ei ſagt Dig det? Du bliver i 
Min Nerhed! 
Henriette. 
Jamen, Herregud, hvorfor? 
Philaminte. 


Det ffal jeg ſige Dig, min Datter, naar 
Det falder mig tilpas. 


Semfe Scene. 


Trisſotin. Vadius. Philaminte. Beéliſe. Armande. 
Henriette. 
Trisſotin (preſenterende Vadius). 
Her, mine Damer, 
Se De min lærde Ven, hvis Hjerte flammer 
Af Ønffet om at blive admitteret 
J denne Kreds, og han har meriteret 
En ſaadan Wre, maa jeg tilſtaa Dem; 
Blandt ſkonne Mander er hans rette Hjem. 


Philaminte (til Trisſotin). 
Min Herre, Deres varme Anbefaling 
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Er gyldig og tilftræffelig Betaling 
For Admisſionen. 
Trisſotin. 
Han kan Græff, min Frue; 
Med Kjenderblikke kan han gjennemſtue 
Hver klasſiſk Autor, der er til. 


Philaminte. 
Min Gud! 
Kan Herren Græff? Det var et heldigt Bud, 
De bringer der, Hr. Trisſotin. 
(Til Beliſe). 
Aa, lægger 
Du Marke til, at han kan Graſk? 


Béliſe (til Armande). 
Det væffer 
Dog ſagtens Din Beundring, min Niece, 
At Herren der kan Grafk? 


Armande. 
At kunne læfe 
Det greſke Sprog, hvor født! 


Philaminte. 
Tillad, min Herre, 
At den Begeiſtring, ſom Enhver maa nære 
For Graſt, udtaler fig hos mig ved en 
Omfavpnelſe! a 
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Belife. 
Jeg er ei heller fen 
Med Efterfolgelſen af hint Exempel. 
Armande. 
Jeg ſetter anerkjendende mit Stempel 
Paa denne ſmukke Handling. 
Henriette 
(til Vadius, der ogſaa vil omfavne hende.) 
Nei, jeg takker, 
Jeg kan aldeles ikke Græff og ſnakker 
Ei heller med om lerde Ting. 
(De ſatte ſig.) 
Philaminte. 
Jeg nærer 
En dyb Beundring, ja, jeg e erer 
Du græffe Sprog. 
Vadius. 
Jeg ſkulde dog vel ikke 
Ved Iveren, jeg føler, for at drikke 
Af Visdomskildeſpringene, der flyde 
Herinde, have vovet at afbryde | 
Et lærd Colloquium? 
Philaminte. 
Paa ingen Maade! 
Ja, det vil ſige da, naar man kan raade 
Som Herſter i den klasſiſk-grœſke Sphere, 
Er Deres Ankomſt os en Fryd og re. 
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Trisſotin. 
Min Frue, han er lærd, men ei Pedant; 
J den moderne Verdens Digtning fandt 
Han Meſterverker, ſom han fer fortjene 
Hans hoieſte Beundring. At forene 
Det Receptive med det Produktive, 
At læfe ſkonne Sager og at ſkrive 
Dem, er hans Diemed; han kunde viſe 
Dem mange Ting, De vilde haoiligt priſe. 

Vadius. 

Det er en Feil hos mangen en Forfatter, 
At han er for forfængelig, udmatter 
Sin Omgangskreds med høit at recitere, 
Hvad han har ſtrevet; at han vil befvære 
De Fleſte, tenker han flet ikke paa; 
Det er ham om at gore kun at faa 
Saamegen Ros ſom muligt; jeg er ikke 
Af denne Slags Skribenter, vil ei tigge 
Moiſommeligt den Smule Virak, ſom 
Kan hentes i et Selſkab, hvor jeg kom. 
J den Anledning hylder jeg aldeles 
Anſkuelſen, hvoraf en Mand beſſeles, 
Der var en Graker og en Vis tillige; 
Han raader til, at man fkal aldrig ſige 
Med altformegen Iver ſine Verker 
Frem i et Selſkab; altformegen! mærfer 
De, mine Damer, hvordan jeg forſterker 
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Accenten her paa „altformegen“? jeg 
Vil derfor vandre paa den ſamme Bei, 
Og med den Sindets Ligevægt, der ſommer 
Sig Philoſophen, ſom om Alting dommer 
Med klart, uhildet Blik, vil jeg nu bede 
Dem om at vare godhedsfuldt tilſtede 
Med Deres venlige Opmarkſomhed, 
Idet jeg læfer et og andet Sted 
Af mine Digterværfer. 

Tris ſotin. 

Deri findes 
Saamangen Skonhed, ſom jeg ikke mindes 
At have fundet andre Steder. 


Vadius. 
Aa, 
Jeg ber, Hr. Trisſotin! til Gjengæld maa 
Jeg uden Forbehold og Smiger ſige, 
De har ſom Digter ikke Deres Lige. 
Trisſotin. 
Hvad altid jeg fornemmelig beundred 


Hos Dem, er en Omſtendighed, ſom hundred 


Af vore Digtere, det paaſtaar jeg, 
Opnaa i Tiden, Evigheden ei, 
Jeg mener hermed den fuldendte Form. 


Vadius. 
Hos Dem beundres Lidenſkabens Storm. 


De lærde Damer. 6 
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Trisſotin. 

Idyllerne, hvor er de nydelige, 

Som De har ſkrevet! Jeg kan ikke ſige, 

Hvor de fortrylle mig; den upartifke 

Kritik — tor ikke raabe, men maa hviſke, 

At de er mer naturlige, mer friſke 

End ſelv Virgils, end de af Theokrit. 
Vadius. 

Hr. Trisſotin, nu gaar De altfor vidt! 

Og dog er jeg ſaa modig, at jeg ikke 

Afſkrekkes ved Exemplet fra at ſtikke 

Den Trumf, De ſpilled, med et ſtorre Kort; 

Jeg ved, jeg kaſter det ei uklogt bort; 

Min Mening er, at alle Deres Oder 

Har et faa heldigt Sving, at man formoder, 

Horats er Deres Muſas yngre Broder. 
Tris ſotin. 

Hver Sang af Dem er allerkaereſte. 
Vadius. 

Med Deres maale fig de færrefte. 
Trisſotin. 

Hvor delikate Deres Epigrammer! 
Va dius. 

J Deres føler man, Pointen rammer. 
Trisſotin. 

Og Deres Rim, hvor gratioſe, lette! 
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Vadius. 

Mens Deres ere overmaade nette. 
Tris ſotin. 

Hvis Fædrelandet ret vurdered Dem, — — 
Vadius. 

Hvis De var fkattet rigtigt i vort Hjem, — — 
Trisſotin. 

Saa førte De i en forgyldt Karet. 
Vadius. 

Da havde vi forlengeſiden ſet 

J vore Byer Deres Billedſtotte. — 

Ifald De nu med nogen Godhed mødte 

Mit Onſke, vilde De oprigtigt ſige 

Mig Deres Mening — — — — 
Trisſotin. 

8 Kære Ven, ja, lige 
Paa Oieblikket, — aa, fortæl mig bare, 
Har De ei leſt Sonnetten om den Fare, 
Hvori Urania, Prinſesſen, ſpaver, 

Idet den høie, fine Dame bæver 
Af Feberkuldens Gys? 
Vadius. 
Jo, jeg har været 
J Selfkab, hvor den bley leſt op. 
Trisſotin. 
Og nered 
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De en Formodning om Forfatternavnet, 
Som burde fiaaet under den? 
Va dius. 
Det gavned 
Sonnettens Digter viſtnok allerbedſt, 
At han var anonym ved denne Feſt; 
Hans Digt var noget ganſke redſomt Poit, 
Der ikke dur, det ſiger jeg, en Doit. 
Trisſotin. 
Men. Mange finde det beundringsverdigt. 
Vad ius. 
Det Votum er i hei Grad uretfærdigt; 
De vilde hylde ganſke viſt min Smag, 
Ifald De læfte det. 
Trisſotin. 
J denne Sag, 
Erflærer jeg Dem, vil jeg aldrig hylde 
Den Mening, De har; — ja, De kan forgylde 
Viſt Sneſe Digtere, ſom aldrig dog 
Formaa at ſtrive Vers i dette Sprog. 
Vadius. 
Ja, Gud bevare mig for nogenſinde 
At ſkrive dem! og, om De end kan finde 
Perſoner, der vil roſe Sligt, forbliver 
Dog Digtet ikke mindre ſlet. 
Tris ſotin. 
Jeg giver 
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Mig ikke tabt; jeg paaſtaar, at man ſkriver 
Ei nogen ſmukkere Sonnet, og Grunden 
Er ganſte ſimpelt den, at jeg har funden 
Det lille Digts Forfatter; — det er mig! 

Vadius. 
Dem? Dem? 

Trisſotin. 

Netop! 


Vadius. 
Min Ven, det tror jeg ei. 
Trisſotin. 
Det er dog ſaa. 
Vadius. 
Men, Herregud, min Bedſte, 
Hvorledes kan dog det gaa til? jeg læfte 
Ei heller Digtet ſelv. 
Trisſotin. 
Det var uheldigt, 
Det fandt ei Deres Bifald. 
Vadius. 
Rent tilfeldigt, 
Min fære Ven! Her er kun Et af To, 
Som viſt har fundet Sted, det kan De tro: 
Jeg maa ha' været uoplagt. diſtrait, 
Hvadeller han, der leſte, var et Fe, 
Som røvede mig alle Digtets Ynder; 
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Men nok om det, min Kære! Jeg begynder 
At leſe min Ballade. 

Trisſotin. 

En Ballade? 
Ballader ere fordetmeſte fade; 
De ere gammeldags, ei mer moderne. 

Va dius. 
Og dog indrømmer De mig viſtnok gjerne, 
At Mange holde meget af Ballader? 

Trisſotin. 
Kan ogſaa være muligt; men det ffader 
Ei min Antipathi; jeg afffyr, hader, 
Foragter disſe pjaltede Ballader. 

Va dius. 
Men derfor bliver denne Digtart vel 
Ei mindre god, ſkont den har ei det Held 
At vinde Deres Bifald. 

Trisſotin. 

For Pedanten 

Maa den ha' ſtor Tiltrækningskraft, min Sandten! 

Vadius. 
Og dog behager den jo ikke Dem. 

Trisſotin. 
De Kvaliteter, der har frodigſt Hjem 
J Deres egen Jordbund, tror jeg, planter 
De om i fremmed, hvor dog Værten ſkranter. 

(De reiſe ſig.) 
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Vadius. 
Hr. Trisſotin, De ſnakker om Pedanter, 
Som naar man daarlig taler om en Strikke 
J hængt Mands Hus. 
Trisſotin. 
Det mener jeg dog ikke; 
De derimod er kun en Skolefux, 
En Smorer. 
Vadius. 
Og det er det veerſte Jux, 
Hvad De leverer, Skenſel for Skribenter! 
Trisſotin. 
De, Plagiator, blottet for Talenter! 
Philaminte. 
Men, mine Herrer, dog, hvad er det for 
En Færd, De viſer? 
Trisſotin. 
Rover, ſom forftaar 
En Smule Græff! med ſtorſte Frakhed ftjæler 
Du mindſte Stump deraf, og derpaa fjeler 
Du al Din jammerlige Nogenhed 
J disſe greſke Laſer! 
Vad ius. 
Bliv blot ved! 
Det kla'r Dig ypperligt at være vred; 
Men hor, gaa allerforſt op paa Parnas 
Og tilſtaa, Du forkroblede Hora's! 
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Trisſotin. 
Min Hader er urokkelig; forgæves 


Vil Du beſudle den. 
Vadius. 


Ha, ha, der kraves 
Ei Mere, for totalt at ødelægge 
En flig Pygma, at knuſe denne frakke 
Indbildſthed, end at vor Satiredigter 
Erkjender atter ſine gamle Pligter 
Og tør Dig ordenlig i Skole. 
Trigfotin. 
Triſt 
Er flig en Hevn for Dig dog ganſke viſt; 
Thi Du er den, min rare Bro'r, der ſidſt 
Skal roſe Dig af vor Satiredigter; 
Du er et Maal, hvorpaa han ogſaa ſigter— 
Vadius. 
Men mig behandler han med ſtor Egard; 
En enkelt Gang og en passant kun tår 
Han fat paa mig og nævner mig blandt flere 
Forfattere, ſom man maa venerere, 
Mens Du er derimod en ſtadig Skive 
For hver Satire, ſom man ſer ham ſtrive. 
Trisſotin. 
Det kommer deraf, ſkal jeg ſige Dig: 
Det er faa vanſteligt at flade mig, 
Og derfor maa han lægge Kræfter til, 
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For ret at knuſe mig tilbunds; — det vil 
Dog aldrig lykkes ham. 
Va dius. 
Min Pen fkal lere 
Dig, hvem af os To nodes til at ære 
Den Anden ſom ſin Overmand. 
Trisſotin. 
Din Blære! 
Du ffal indrømme mig, at jeg er Herre. 
Vadius. 
Jeg trodſer Dig paa Vers, paa Proſa, og, 
Forlanger Du det paa de gamle Sprog, 
Pag Græff, Latin, preſterer jeg det dog 
Og trodſer Dig! (ort.) 
Tris ſotin. 
Ja, Du er Satans klog! 


Sjette Scene. 


Trisſotin. Philaminte. Armande. Beliſe. 
Henriette. 


) Trisſotin. 
Tilgiv mig, Frue, denne Heftighed! 
Men jeg forſikkrer Dem, jeg er ei vred 
Paa mine egne Vegne,; jeg forſvarer 
J min Sonnet Syſtemet, De bevarer 
For Nutid, Eftertid mod Glemſels Farer. 
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Philaminte. 
Berolige Dem kun, Hr. Trisſotin, 
Skont De har Ret til her at være ſtreng! — 
Og, for at hjælpe Dem til Sindets Hvile, 
Vil jeg, hvis De tillader det, ſtrax ile 
Bort fra den hæslige Begivenhed. — 
Hor, Henriette, jeg er led og ked 
Af, at Du ingen Sans har for det Hoie; 
Jeg har, med denne Skuffelſe for Die, 
Udfundet nu et Middel til at boie 
Dit haarde Sind hvadeller og Din Aand, 
Der ſlumrer end i Jordepuppens Baand. 
Henriette. 
Jeg er faa glad, ſaaledes ſom jeg er; 
Den Aandrighed er ene til Beſver, 
Og Din Beſtreæbelſe, min kere Moder, 
Bil være rent forgæves; — Aandens Goder 
Faldt ei i min Lod. 
Philaminte. 
Men det ærgrer mig! 
For hver en Pris vil jeg nu viſe Dig, 
At Du har valgt den fkadelige Bei. 
Du ſtoler paa Din Skonhed; den forgaar, 
Mens Videnſtaben derimod beſtaar, 
Og Videnſkaben bor vi Alle tjene 
J vor Familie; — jeg vil forene 
Dig med en Asgtemand, den Mand, ſom ene 
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Formaar at danne Dig, og derfor giver 
Jeg Dig til Trisſotin, hvis Brud Du bliver. 
Henriette. 
Mig? Mig til Trisſotin? 
Philaminte. 
Se, hvor hun ffaber 
Sig! Tror jeg, ſandt for Herren ei, hun taber 
Snart baade Næfe og Mund! 
Béliſe (til Trisſotin.) 
O, jeg forſtaar Dem! 
Af Deres Dine ſer jeg, hvor det gaar Dem 
Til Hjertet, at De ei kan byde Haanden 
Til hende, ſom De elſter. — Jeg ta'r Aanden, 
Lad hende fan beholde hele Reſten, 
Lad hende være Brud ved Bryllupsfeſten! 
Bed den opnaar De Medgift, Levebrod ... 
Trisſotin (til Henriette). 
Jeg kan ei tolke Dem den Fryd, jeg nod, 
Da Deres fære Moders Budſkab lød 


J mine Øren. 
Henriette. 


Blot ſaa ſagte, Herre! 
Forhaſt Dem ikke! for det kunde være, 
At det Arrangement gik overſtyr. 
Philaminte. 
Hvordan er det, Du ſparer? Og Du flyr 
Din edle Brudgoms Kerrtegn? — Dog, det er 
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Det Samme, Pigebarn; for Sagen ſker f 
Alligevel, ſom jeg vil have den. 
(Til Trisſotin.) 
Hun gir fig nok. — Kom med, min lærde Ven! 
(Philaminte, Trisſotin og Bélife bort.) 


Syvende Scene. 
Henriette. Armande. 


Armande. 
Hvor Mo'r er god imod Dig, Henriette! 
En ſaadan Mand! 
Henriette. 
Ifald Du mener dette, 
Hvorfor har Du da ikke taget ham? 
Armande. 
Han blev ei tilbudt mig. 
Henriette. 
Det er en Skam! 
Jeg viger gjerne for min ældre Soſter. 
Armande. 
Du ved jo meget godt, at mine Lyſter 
Har andet Maal end Qgteſkab; hvis ikke, 
Behovede Du ſaamand ei at tigge 
Mig lang Tid om at tage mod Din Gave. 
Henriette. 
Ifald jeg vilde, li'ſom Du, begrave 
Min Ungdom mellem ſtimlede Pedanter, 
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Saa tog jeg ham; fra alle Verdens Kanter 
Iblandt min Omgangskreds var jeg da vis 
Paa at erfare Mandens høie Pris. 


Armande. 
Men Sagen er jo ei beſtemt af os, 
Og det er ikke godt at viſe Trods 
Imod Foraldres velbetenkte Billie. 
Det er vor Pligt, ſom Dottre, ſtrax at billige 
Vor Moders Onſte. 


Ottende Scene. 


Chryſale. Ariſte. Clitandre. Henriette. 
Armande. 


Chryſale, 
(til Henriette, idet han foreſtiller Clitandre for hende). 
Kom, træf Hanſken af, 
Og, vil Du ei udſette Dig for Straf 
Af en fortørnet Fader, ſkenker Du 
J Dieblikket denne Mand Din Hu 
Og Haanden med! Saa, Barn, det var jo Ret! 


Armande. 
Her falde Dine Pligter meget let. 


Henriette. 
Det er vor Pligt, ſom Dottre, ſtrax at billige 
Vor Faders Onſke. 
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Armande. 
Men en Moders Villie 
Bor ogſaa have Vægt i en Familie. 
Chryſale. 
Hvad ſnakker Du om? 
Armande. 
Aa, jeg ſiger bare, 
At der i denne Sag er viſtnok Fare 
For, at vor Moder narer ei det ſamme 
Projekt, ſom Du, at hendes Valg vil ramme 
En anden Wgtemand for Henriette ... 
Chryſale. 
Men jeg forbyder hermed hver en Trætte, 
Og I ſtal ikke fætte mig i Rette! 
Gaa Du nu bort, philofopher med hende, 
Og giv Din Mo'r min Villie tilkjende! 
Saa kan Du ſige hende med det Samme, 
At hun maa ikke mene, hun kan lamme 
Mit Forſct ved at plage mine Orer 
Med al ſin Pasſiaren; for jeg hører 
Aldeles ikke paa den. — Raſk! Afſted! 
(Armande bort.) 
Riende Scene. 
Chryſale. Ariſte. Henriette. Clitandre. 


Ariſte. 
Det er jo Heltemod, Du møder med! 
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Clitandre. 
Hvor jeg er lykkelig, hvor jeg er glad! 


Ch ryſale. 
De bare fig faa net og karligt ad. 
(Til Clitandre.) 
Marſch, Marſch, min Herre, Bruden ſmukt i Haanden! 


Og gaa ſaa foran os! 
(Til Ariſte.) 


Jeg ſer i Aanden 
Mig ſelv i mine unge Dage, da 
Jeg ogſaa elſkede. — Ak ja! ak ja! 


Fjerde Akt. 


gorſte Scene. 
Philaminte. Armande. 


Armande. 
Sin Fader adlød hun paa Oieblikket; 
J den Lod, han bereder hende, fkikked 
Hun ſig ſaa villigt, at det lod, ſom om 
Befalingen fra hendes Fader kom 
Min gode Soſter helt beleiligt; den 
Forſyner med et Bærn mod Dine Skand. 
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Philaminte. 
Ja, jeg ſkal lere hende, hvem af os 
Forcldre Datteren bor viſe Trods, 
Og hun fkal ſnart erfare, om det r 
Aand eller Legeme, ſom byder her. 


Armande. 
Man ffylder Dig dog idetmindſte, tror 
Jeg, en Tilneermelſe, et kerligt Ord; 
Men denne Friſtfyr, denne Spradebasſe 
Er af en anden Mening, vil anmasſe 
Sig Ret til at indtrenge fig ſom Mand 
Af Datteren, ffønt dennes Moder kan 
Ei lide ham. 
Philaminte. 

Han har endnu ei naaet 
Det Maal, hvorefter han er hidtil gaaet 
Saa raſk og uforfærdet. — Han er net, 
Han elſted Dig, og jeg bemeerked det 
Med Glæde; men hans Færd mod mig forblev 
En Smule raa; han vidſte jo, jeg ſkrev 
Paa ſtore Verker, og jeg takker Gud, 
Jordi Hans Naade gav mig dette Bud; 
Men ingenſinde bad Clitandre om 
At maatte læfe nogen Frugt, der kom 
Af mit Geni, og ſige mig fin Dom. 
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Anden Scene. 
Clitandre (fræder ind uden at fees). Armande. Philaminte. 


Armande. 
Hvis jeg var Dig, Mo'r, fik han aldrig Lov 
Til at faa Henriette; — han er grov 
Og tolperagtig! Dette ſiger jeg 
Slet ikke dog, fordi han krenked mig; 
Mod flige Smaating finder man et Skjold 
Bag Videnſkabens aandelige Vold; 
J Videnſkaben er der ene Hold; 
Mit Sind oprores kun paa Dine Vegne; 
Hans hele Livshaab bor med Rette blegne 
Paa Grund af den Foragt, han viſer Dig; 
Din dre fordrer, at Du ſiger Nei 
Til Hr. Clitandres Bon om Henriette; 
Hvis Du er ſpag, vil Du fortryde dette; 
Han bliver aldrig nogen Svigerſon, 
Af hvem Du hoſter den fortjente Lon 
For Din Begavelſe; han har i Grunden 
Ei Agtelſe for Dig; ja, jeg har funden 
Beviſer herpaa flippe ham af Munden. 


en Philaminte. 
Den Dumrian! 


Armande. 
Hvor hoit Din Ros end klang, 
Saa folte han dog aldrig nogen Trang 
Til at iſtemme den. 


De lærde Damer. 7 
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Philaminte. 
Ja, han er grov. 


Armande. 
Og, leſte jeg en Ting af Dig, faa ſov 
Han eller ſagde, den var meget flau. 


Philaminte. 

Den Uforſkammede! 
Armande. 

Vi fkendtes tit 
J den Anledning .. . 

Clitandre (til Armande). 

Froken, vær dog lidt 

Mer naadig mod mig, eller, var De blot 
Lidt mer retfærdig, var det ogſag godt. 
Hvad har jeg gjort Dem dog, at De vil væbne 
Dem ſaadan mod mig, lig en fjendtlig Skebne? 
Hvorfor vil De opbyde, hvad De eier 
Af Overtalelſe, ſaa at De meier 
Med Deres Talegavers hvasſe Le 
Mit ſtakkels forſvarsloſe Renommé 
Til Jorden juſt i de Perſoners Dine, 
For hvem jeg ønffede, det ffulde hoine 
Sig ſmukt i Veiret, ædelt, ſundt og frodigt? 
Hvorfor vil De forfolge mig ſaa blodigt? 
Nu vil jeg bede Deres Moder domme 
Retferdigt mellem os. 
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Armande. 
Jo, Klager ſomme 
Sig ſmukt for Dem, min Herre! — Hvis jeg var 


Saa vred, ſom De formoder mig, da har 

Jeg ſandelig en Grund dertil; — at krenke 

Sin forſte Kærlighed og derpaa lenke 

Sig med forbudne Lofter til en Anden 

Er vel en Færd, der dybt nedſcetter Manden? 
| Clitandre. | 

Hvor er det muligt, at De kan bebreide 

Mig denne Færd? De fører ſelv jo Feide 

Mod Wgteſtanden, og i to Aar har 

Min Kærlighed forgæves ſogt et Svar 

Hos Dem, der lod lidt venligt; men De var 

Jo altid ubonhorlig, grum; — jeg bar 

Min dybe Kval; — det Hjerte, De forſmaade, 

Og ſom De ikke vilde ffænfe Naade, 

Fandt endelig et Ly hos Deres Soſter; 

Hun blev min hulde Frelſer og min Troſter. 

Mon det er altſaa mig, der har forladt 

Dem, Froken? De har nægtet mig den Skat, 

Jeg ſogte, den, ſom ene De beſad, 

Om hvilken jeg i gamle Dage bad. 

Armande. 

Og kan De kalde det at være grum 

Og ubonhorlig, ei at give Rum 

For disſe daarlige Begerligheder, 
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Til hvilke Sanſelyſten ene leder? 

Og kan De ikke elſte mig, undtagen 

Jeg foielig vil tilfredsſtille Klagen, 

Der lyder fra den Del af Dem, ſom hører 
Kun til det Jordiſke, mens Aanden forer 
To rene Hjerter imod Wthrens Blaa, 

Hvor hvert et urent Onſke vil forgaa? 


Clitandre. 
Den Theori, De kommer med, er ſmuk; 
Dog her i Verden leves ei af Suk; 
Jeg onſtede Dem ſimpelthen tilegte; 
Men Deres Folelſer bod Dem at nægte 
Mig min Begaring, ikke nok med det, 
De vrededes, og det var ikke Ret; 
Min Kærlighed var ren, mit Onfke ſtemte 
Med Guds og Verdens Love, ſom De glemte. 


Armande. 
Nuvel, min Herre, da, ifald det maa 
Saa være, — kan ei Aanden blot forflaa 
For Deres grovere Tilboiligheder, 
Saa finder jeg mig i det og bereder 
Det Onſke, ſom De nærer, Seirens Lon. 
Vil Moder have Dem til Svigerſon, 
Idet De ægter mig, faa vil jeg give 
Dem her min Haand, imod at De ſkal blive 
Mig tro i Liv og Dod. 
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Clitandre. 
Det er forſilde! 

Jeg var en Skurk, en Nidding, hvis jeg vilde 
Forraade nu den hulde, ſikkre Havn, 
Hvor jeg har fundet Troſt mod hvert et Savn, 
Som Deres Gruſomhed beredte mig. 

Philaminte. 
Saa vid, min Herre, nu, jeg ſiger Nei 
Til Deres Giftermaal med Henriette; 
Og, ſporger De, hvorfor jeg gor da dette, 
Saa falder Svaret overmaade nemt: 
Jeg har forlengeſiden alt beſtemt 
En Watefælle til min yngſte Datter. 

Clitandre. 
Jeg anede det, Frue, og jeg ſkatter 
Den Lod ei ſom en Wre, den er ſtreng, 
At bydes en Rival i Trisſotin! 
Den falffe Retning, ſom er her i Huſet 
Mod Belletriſteriet, har beruſet 
Den ſunde Dommekraft og foraarſaget, 
At ellers kloge Menneſker har taget 
En Nar og en Pedant an for en Lerd, 
Skont alle Andre fjende godt hans Bærd 
Og reducere det til Nul. 

Philaminte. 

Det kommer 

Vel deraf, at i Huſet her hver Dommer 
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Betragter ham med ganffe andre Blikke, 
End Masſen gor; vi ſe, hvad den ſer ikke. 


Tredie Scene. 
Trisſotin. Philaminte. Armande. Clitandre. 


Trisſotin (til Philaminte). 
En hoiſt merkverdig Efterretning, Frue! 
Ja, Gud ſke Lov, vi ſtaa i Deres Stue 
Endnu helt velbeholdne! Tenk Dem bare, 
Et ukjendt Meteor har man ſet fare 
Igjennem Solſyſtemet; det er gaaet 
Saa tet forbi vor Jord, at det har naget 
Os neſten paa et Haar; hvis Haaret nu 
Var overſkredet, — er det ei en Gru? — 
Da var vi Alle blevne masſakreret. 
Philaminte. 
Ja, jeg har længe merket det paa Veiret; — 
Men lad os for et Oieblik afbryde 
En flig Diſturs, hvor ſmukt den end kan lyde; 
Thi Herren der gor ſig det til en Wre 
At leve, rores for en anden Sphere 
End Himmelkloderne, hvor vi nu fandt 
Vor bedſte Glæde; han er Ignorant. 
Clitandre. 
Den Mening, ſom De der udtaler, Frue, 
Kan vere rigtig; men De bor dog bruge 
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Den kun med Maadehold og Korrektion; 

Jeg vil da ſige Dem, De har ei Grund 

Til den Formodning om mig, at jeg hader 
Den ſande Lærdom; men den falſke ſtader, 
Og jeg er for Uvidenhedens Tolk, 

End jeg vil være lærd ſom vis ſe Folk. 


Trisſotin. 
Jeg kan ei tænfe mig den Mulighed, 
At Lærdom ffader eller bryder ned. 
Clitandre. 
Og dog formener jeg, den foraarſager, 
At Mangen bliver til en Taabe, tager 
Forkert paa Alt og ſnakker feil om Alt. 
Trisſotin. 
En ſnurrig Paradox, ved Gud! 


Clitandre. 
Det faldt 

Mig dog ei fvært at komme med Beviſer, 
Skont jeg er ei ſaa driſtig, at jeg priſer 
Min Fagterdygtighed i ſnilde Ord; 
Og, hvis det fforted paa Beviſer, tror 
Jeg nok, jeg kunde ſtille Dem Exempler 
For Die, hvilke meget bedre ſtempler 
Min Paaſtand med et faktiſk Kjendemerke. 

Tris ſotin. 
Og er Exemplerne da logiſt ftærfe? 
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Clitandre. 
LE MESS g 
Ja, jeg behøver ei at gaa faa langt, 
Forinden jeg forſyner Dem med mangt 
Et prægtigt Exemplar. 
Trisſotin. 
Beſynderligt! 
Jeg er i Livet aldrig ſtodt paa Sligt. 


Clitandre. 
Mig ſpringe de i mine Dine naſten. 
Tris ſotin. 
Og jeg har altid indbildt mig forreſten, 
Det var Uvidenhed, ei Videnſkab, 
Der lod Perſoner hyppigt lide Tab 
Paa Dommekraften, gjorde dem til Nare. 
Clitandre. 
Nei, der er De paa Vildſpor! jeg vil ſvare 
For, at den lerde Nar er meget verre 
End den uvidende, min gode Herre. 


Trisſotin. 
De to Begreber „Nar“ og „uden Viden“ 
Er neſten ens; Afvigelſen er liden. 
Den ſimple ſunde Sans paa denne Maade 


Forkaſter Deres hoiſt pikante Gaade. 
Clitandre. 

Men, naar tilborligt fint vi have ſlebet 

Den fine, ſkarpe Spids pan Ordbegrebet, 
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Saa mener jeg, at vi til Slutning har 

En bedre Lighed i „Pedant“ og , Nar”. 
Trisſotin. 

J denne Sammenſtillings ene Del 

Se vi jo Maren ganfke friſk og hel. 
Clitandre. 

Og i dens anden har jo Videnſtaben 

Forſtaget endnu mer at pynte Aben. 
Trisſotin. 

Men Lærdom er dog i fig ſelv en Skat. 
Clitandre. 

Faar Leerdoms Vrengebillede forſt fat 

Paa Maren og pan Aben, faa Godnat, 

Hver ſidſte Reſt af Klogffab, han beſidder! 
Trisſotin. 

Da De erflærer Dem for Dumheds Ridder, 

Maa Dumhed ha' ſerdeles megen Ynde 


J Deres Oine. 
Clitandre. 


Ja, jeg maa begynde 
At agte Dumhed, naar jeg fer den Færd, 
Der viſes af ſaamangen Klog og Lærd. 
Trisſotin. 
Men disſe Kloge, disſe Lærde, ſom 
De mener, ſynes Alle bedre om 
Dog end om visſe Folk. 
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Clitandre. 
Ja, det vil ſige, 

Det tror en ſaadan Lerd og dennes Lige, 
Imedens visſe Folk vil aldrig bryde 
Sig om, hvad Hines Meninger betyde. 

Philaminte (til Clitandre). 
Min Herre, dog ... 

Clitandre. 


For Himlens Skyld, min Frue, 
Hr. Trisſotin kan ſelv jo prægtigt bruge 
De Vaaben, han har til ſin Raadighed; 
Vil De da modarbeide mig nu med, 
Skont jeg forſparer mig kun, mens jeg viger? 


Armande. 
Men denne Spydighed, hvormed De ſiger 


Hvert Ord... 
Clitandre. 


Endnu en Talsmand altſaa ſtiger 
Frem til hans Forſvpar! 
Philaminte. 
Man kan finde ſig 
J en Disput, naar ingen Pil faar Bet 
Til Kempernes Perſoner, kun til Sagen. 
Clitandre. 
Han har jo for lagt Rolighed for Dagen, 
Naar meget verre Pile ſkodes mod 
Hans nøgne Bryſt; han er jo tit faa god 
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At finde fig i Spog, ja felv i Spot, 
Der adler, der forherliger ham blot. 
| Trisſotin. 
Det undrer mig flet ikke, Herren fører 
En faadan Sag med faadan Kraft; han hører 
Jo Hoffet til, og denne Race, ved 
Enhver, begunſtiger Uvidenhed. 
Clitandre. 
Naar en Forfatter ei har Lykke med 
De Bærfer, ſom han ſkriver, blir han vred 
Paa Hoffet og dets Tone; han beſtylder 
Da dette ſtakkels Hof for, at det hylder 
En meget daarlig Smag, mens Tingen er, 
At Hoffet derimod ſom ofteſt ſer 
Ret klart og ſundt; det har et aabent Blik 
For hver en praktiſt Side, Livet fik; 
Jeg tror dog og, det lægger nogen Vegt 
Paa Formens Ynde, ja, med al Reſpekt 
For Dem og hele Deres lærde Slægt, 
Formener jeg, vort Hofs Philoſophi 
Er mere værd end alt Pedanteri. 
Tris ſotin. 
Ja, jeg fkal love for det! man opdager, 
Ret ſnart, at det har Sans for lærde Sager! 
Clitandre. 
Af hvilken ſtjellig Aarſag da beklager 
De Dem ſaa bittert over Hoffet? 
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Trigfotin. 
Ei 

Af noget Henſyn til mig ſelv. 

Clitandre. 

Gud, nei! 

Man elſter ei faa høit fit eget Jeg. 

Tris ſotin. 
Men ſe nu Raſius og Baldus, Mand, 
Der hædre Landet høit ved deres Pen, 
Mon Hoffet bryder ſig om dem? Nei, ikke 


Det Mindſte! 
Clitandre. 


Bagved Deres Klager ligge 
Viſt Wrgrelfer, ſom en Beſkedenhed, 
Der drives altfor vidt, anviſer Sted, 
Hvor ei de hore hjemme; jeg forſtaar 
Den ſindrige Fortielſe; jeg gaar 
Aldeles ind paa den, og derfor nævner 
Jeg ikke Deres eget Navn. — De ftævner 
Som Folge heraf Hoffet kun paa Grund 
Af Raſius og Baldus. — Sig mig, mon 
Da disſe Herrer have gjort fan Meget 
For Landet, at Regeringen har fveget 
Dets Interesſer, naar den ei har agtet 
Paa Offrene, ſom Hine have bragt det? 
De have ſkrevet nogle Folianter, 
Som aldrig leſes uden af Pedanter, 
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Og ei alene deres Bøger ere 
Grundfedelige; men, hvad der er værre, 
Saaſnart de viſe fig et Sted, befvære 
De de Tilftedeværende med Snak, 
Som Ingen gider høre... 
Philaminte (til Clitandre). 
Mange Taf! 
Hver Nttring, De har fremført, er ſaa ſteek, 
At man fer tydeligt, den er et Verk 
Af Jalouſien ene... 


Fjerde Scene. 
Trisſotin. Philaminte. Clitandre. Armande. Julien. 


Julien. 
Tor jeg bede 
Dem fra den Lærde, ſom var her tilſtede, 
Hvis Tjener jeg uveerdig er, at tage 
Mod denne Billet? 
Philaminte. 
Vil De behage 
En anden Gang at komme, ſom det ſkikker 
Sig, melde Dem hos Huſets Domeſtiker 
Og ikke trænge ind faa ubeleven ... 
Julien. 
Det fkal jeg, Frue, lad mig blot faa ſkreven 
Notitſen i min Bog. 
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Philaminte. . 

„Trisſotin har roſt fig af, Frue, at han ſkal 
ægte Deres Datter. Jeg underretter Dem om, 
at hans Philoſophi kun tragter efter Deres Rig— 
Domme, og at De vil gore vel i ikke at afflutte 
dette Giftermaal, førend De har læft det Digt, 
ſom jeg ſkriver imod ham. Jeg fkal i dette af— 
male ham med alle hans ſande Farver, og fore— 
lobigt ſender jeg Dem Horats, Virgil, Terents 
og Catul, hvor De vil finde noterede i Marginen 
alle de Steder, ſom han har ſtjaalet.“ 


Misundelſen 
Er ruſtet, ſer jeg, mod Fortjeneſten; 
Det hjælper dog Misundelſen ei Noget; 
Thi den gor mig det Hele nu for broget; 
Trods al ſin Streben vil den Intet mindre 
End naa fit Maal; den onſter at forhindre 
Det Giftermaal, ſom jeg har engang ſat 
Mig nu i Hovedet; den opnaar at 
Fremſkynde dets Fuldbyrdelſe. 
(Til Julien.) 
Bring Dette 
Igjen tilbage! Vil De ſaa berette 
Den Herre, der har ſendt Dem, at til Wre 
For Raadet, han har givet, ſkal der være 
Jaften allerede Bryllupsfeſt; 
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Min Datter ægter da (pegende paa Trisfotin.) 
min lærde Geſt; 
Den Ordning forekommer mig nu bedſt. 
(Trisſotin og Julien bort.) 


gemte Scene. 
Philaminte. Armande. Clitandre. 


Philaminte (til Clitandre). 
Og De er hermed indbudt nu, min Herre, 
Til ſom Familiens gode Ven at vere 
Tilſtede ved Kontraktens Underſkrift. 

(Til Armande.) 
Fortel Din Soſter, at hun bliver gift 
Jaften med Hr. Trisſotin og ſend 
Et Bud til vor Notar. 


Armande. 
Familiens Ven 

Bil nok paatage fig det forſte Hverv 
Og yde upaatvivleligt fin Sfærv 
Til at fan Datteren ulydig mod 
Sin Moder. 

Philaminte. 

Aa, jeg tror dog, jeg forſtod 


Mig hidtil paa den Kunſt at tæmme hende. 
(bort.) 
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Sjette Scene. 
Armande. Clitandre. 


Armande. 
Det gor mig ondt, at Sagerne nu vende 
Sig fjendtligt imod det, De onſter helſt. 


Clitandre. 

Det gor Dem ondt? Jeg haaber, De bli'r frelſt 

For denne ſtore Smerte; derfor lover 

Jeg Dem haoitideligen, at jeg vover 

Det Yderfte, for at befri Dem for den. 
Armande. 

Den Ed er ridderlig og i ſin Orden; 

Hvad gor man ikke for en Dame? Men 

Jeg frygter for, De faar ei Gavn af den. 


Clitandre. 
Maaſke dog Deres Frygt er overflødig. 

Armande. 
Ja, gid den var! 

Clitandre. 

Og, da man frygter nødig, 

Er De vel ſelv ſaa god at hjælpe til 
Med at forjage Deres Frygt? 

Armande. 

Jeg vil 

Af al min Magt anvende mine Evner. 
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Clitandre. 
Jeg takker Dem, min Froken! Hvor De hævner 


Dem edelmodigt! 
(Armande bort.) 


Syvende Scene. 
, Chryſale. Ariſte. Henriette. Clitandre. 
BR Clitandre (til Chryfale). 
Det er ene Dem, 
Som jeg nu ſtoler paa, 
Chryſale. 
Er Nogen ſlem 


Clitandre. 
Degværre! — Deres Frue 
Forkaſter mig ſom Svigerſon, vil kue 
Den ſtakkels Henriette til at ægte 
JI Aften Trisſotin. 


Imod Dem da? 


Chryſale. 
Hun vil forfegte 
Sin Grille? — Men ſaa ſig mig da, for Fanden, 
Hvorfor hun vil ha' ham mer end en Anden? 

i Ariſte. 
Han har jo faget Indpas hos Din Kone 
Ved indbildt Lærdom og fin ſleſke Tone. 
Chryſale. 

J Aften, ſiger De, har hun beſtilt 
Det fære Bryllup? 


De lærde Damer. 8 
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Clitandre. 
Ja. 
Chryſale. 

Det bliver ſpildt 
Uleilighed for Philaminte; i Aften 
Bli'r De min Datters Mand. 
Clitandre. 
Men hun har havt den 
Betcenkſomhed nu nys at lade hente 


Notaren. ) 
Chryſale. 


Preœgtigt! Han fkal ikke vente 
Paa os, og vi, formoder jeg, ei heller 


Paa ham. 
Clitandre. 


Og Deres ældfte Datter melder, 

Paa Moderens Befaling, fnart min Brud, 
At hvert et Haab, vi næred, flukkes ud. 

; Chryſale. 
Ja, jeg ſkal lære dem! Hor, Henriette! 
Med ſtorſte Strenghed byder jeg Dig dette: 
Du ſkenker Hr. Clitandre ſtrax Din Haand! 
Nu ſlutter jeg paa Trods det Wgtebaand, 
Og jeg vil ſe, om der er nogen anden 
Regent i dette Hus end ſelve Manden. 

(Til Henriette.) 

Vi komme fnart tilbage; vent os her! 
Kom, Bro'r og Svigerſon! en ſaadan Færd 
Maa jeg ha' ſat en Pind for; Brudeſtaren 
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. Begiver ſig nu hurtigt til Notaren, 
Ons ſaa er det min Kone, der er Maren. 
(bort.) 

Henriette (til Arifte). 

For Guds Skyld, hold dog denne Trods vedlige! 
Ariſte. 
Jeg gor mit Bedſte, ſer Du jo, min Pige. 
(bort. 


„ 
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Ottende Scene. 
Henriette. Clitandre. 


Clitandre. 

Men ingen Hjælp er dog fan ſod og ſikker 

Som Folelſen, der dyb og modig ligger 

Forborgen i min Henriettes Bryſt; 

Dt Hjerte, ja, det er min bedſte Troſt. 
Henriette. 

Ak, hvad mit Hjerte angaar, det er Dit. 
Clitandre. 

Saa er jeg glad, faa tor jeg aande frit. 
Henriette. 

Du fer jo, fære Ven, man vil berøve 


Dig det. 
Clitandre. 


Jeg kemper for det ſom en Love; 
Du gav mig det, det er min Eiendom! 
Henriette. 
Det er det, min Clitandre! — Hvis det kom 
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Saa pderligt, at jeg alligevel 

Skal miſte Dig, mit Alt, mit Fremtidsheld! 

Saa lover jeg Dig her hoitideligt: 

Min Kærlighed til Dig er mig en Pligt, 

Som udelukker hvert et andet Baand, 

Og ingen Anden ſkenker jeg min Haand. 
Clitandre. 

Min ſode Pige, lad os haabe paa, 

At Lykkehimlen bliver atter blaa! 


Femte Akt. 


Forſte Scene. 
Henriette. Tris ſotin. 
Henriette. 
Ved dette Bryllup, ſom min Moder vil 
Fremtvinge, fætter hun idag paa Spil 
For hele Livet al fin Datters Lykke. 
Jeg beder derfor Dem: O, lad mig bygge 
Paa Deres Wdelmod ſom Philoſoph! 
For Dem er Guld et underordnet Stof; 
Min Medgift friſter altſaa ikke Dem. 
Trisſotin. 
Ak, Medgift, Froken! kom dog ikke frem 
Med ſligt et Ord, imedens jeg kun tenker 
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Paa al den Ynde, fom De huldrig ffænfer 
Den lykkelige Wgtemand! 
Henriette. 
Jeg takker 
For Deres gode Mening. 
Tris ſotin. 
De er vakker! 


Jeg elſker Dem. l ö 
Henriette. 


Desværre kan jeg ei 
Gjengelde Deres Folelſer; — ak, nei!“ 


Bagefter, Froken; — mine milde, fromme 

Og kerlige Beſtrœbelſer vil ikke 

Beſvares af dem kun med kolde Blikke. 
Henriette. 

Gud jo, det vil de; — hvis mit Hjerte ſogte 

Fortjeneſten og et navnkundigt Rygte, 

Da er der ei, min Herre, Sporgsmaal om, 

At det var kun til Dem, mit Hjerte kom. — 

Men Kærligheden kommer af — — jeg ved 

Om denne Sag ei rigtig klar Beſked — — 

Saameget marker jeg dog, at, forandre 

Min Folelſe, min Elffov for Clitandre, 

Det kan jeg aldrig! — Aa, lad derfor vere 


Jeg elffer kun Clitandre, ſkont jeg ved, 
i; De har en faa uhyre Dygtighed. 
å Trisſotin. 
Faar forſt jeg Deres Haand, vil Hjertet komme 
1 
É 


i 
| å 
g 
; 
7 „ 
m 
1 
3 
i 


118 


At tvinge mig, naar jeg dog ei kan nære 
Den mindſte Godhed for Dem! Karligheden, 
De foler til mig, er jeg for beſkeden 
Til at fortjene, til at tage mod; 
Aa, giv en Anden den, faa er De god! 

Trisſotin. 
Men ſig mig dog et Middel til at vinde 
Det Hjerte, ſom jeg vilde gjerne binde 
Saa uoploſeligt og faſt til mig, 
At det ſlap aldrig fra mig! 

Henriette. 

Nei, ak, nei! 

Der gives intet ſaadant Middel; men 
De er jo en Tilbeder og en Ven 
Af mange andre Damer, hvem jeg hører, 
De ſtriver Digte til. 

Tris ſotin. 

Ak, Dette forer 
Jo ei til Giftermaal med disſe Damer; 
Den Eneſte, for hvem mit Hjerte flammer, 
Er Froken Henriette. 

Henriette. 

Naade! Naade! 

Trisſotin. 
Men jeg kan heller ikke ſelv jo raade 
For mine Folelſer, ſaalidt ſom De; 
Jeg marker, at jeg bliver aldrig fri 
For denne kere Lenke; den vil trykke 
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Mig og tilintetgøre al min Lykke, 
Hvis ei De bli'r min Huſtru; derfor tager 
Jeg mod den gode Hjælp, ſom det behager 
Fru Philaminte at yde mig, ifald 
De lindrer ei min Elſtovs hede Kval 
Af egen Drift. 
Henriette. 
Da man kan ikke ſelv 
Beherſke Kærlighedens Magt, faa ffælv 
For denne Magt, hvis Bud vi ei forandre! 
Jeg lover Dem, at jeg ffal troligt vandre 
J Sporet, ſom mit Hjertes Kærlighed 
Anviſer mig, ifald jeg giftes med 
En Mand, jeg affkyr. 
Trisſotin. 
Hult, jeg er en Vis 
Og fætter derfor ikke mindſte Pris 
Paa eller nærer mindſte Frygt for Ting, 
Der exiſtere her paa Jordens Ring, 
Naar disſe, ſom jo Stoikerne ſige, 
Henhore ei til Egenvilliens Rige. 
Henriette. 
Det er en deilig Setning! det var Synd, 
Om De fik ei Anledning til med Fynd 
Og Klem at lægge den for Dagen i 
En Praxis, der ſtaar Theorien bi; 
Men, da jeg ikke vilde pasſe ret 
Som Baggrund for ſlig Storhed, ſynes det 
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Mig bedſt, at De vopføger Dem en Kvinde, 

Hos hvem en ſaadan Philoſoph kan finde 

De bedſte Anlæg; derfor renoncerer 

Jeg afgjort paa de Planer, ſom De nærer. 
Trisſotin, (idet han gaar bort). 

Jeg gifter mig med Dem, jeg trodſer Faren! 

Farvel! derinde ſidder alt Notaren. 


Anden Scene. 
Chryſale. Clitandre. Henriette. Mette. 


Chryſale. 
Naa, det er godt, jeg træffer Dig, min Datter; 
Er Du nu fix og færdig? — Ja, jeg fatter, 
Den Kalk vil blive bitter for Din Moder; 
Hun er ſaa vant til Deſpotiets Goder; 
Men jeg ſkal knuſe det; — bemærfer Du, 
Jeg forer Pigen Mette med mig nu? 
Det gor jeg kun paa Trods; man ſtal begribe, 
At her ffal danſes efter Mandens Pibe. 
Henriette. 
Ja, Du har ganſte Ret; bliv bare ved 
At viſe ſaadan kek Beſtandighed! 
For Guds Skyld, vogt Dig for, at Moder atter 
Skal vinde Seier; thi da bli'r Din Datter 
Saa grenſelos ulykkelig. 
Chryſale. f 
Skal vinde — — 
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Skal vinde Seier? Mener Du at finde 
En Vendekaabe da i mig? 

Henriette. 

Gud fri 

Mig for en ſaadan Mening! 

Chryſale. 

Er Du i 

Den Tro, at jeg er ikke ſelv iſtand 
Til at gerere mig ſom Busſemand 


J Huſet her? 
Henriette. 


Paa ingen Maade, Fader. 
Chryſale. 

Du frygter for, mit barſte Mod forlader 
Mig, naar jeg ſer Din Moder? 


Henriette. 
Ingenlunde. 


Chryſale. 
Det undrer mig ſerdeles, at Du kunde 
Fremfore ſaadan tosſet Snak. 
Henriette. 
Tilgiv 
Chryſale. 
Ja, ifald jeg var et usſelt Siv, 
Et Ror, der bleſer hid og did for Vinden, 
Saa kunde man vel ſige: Herfkerinden, 


Mig! 


Det er og bliver Philaminte dog! — 


Har Du hort Nogen fore fligt et Sprog? 


122 


Henriette. 
Nei, aldrig, Fader! 
Chryſale. 
Nei, det vil jeg tro. 
Clitandre. 
Der kommer Fruen. 
Chryſale. 
Hjælp mig, begge To 
Mette. 
Stil Husbond ſig nu barſtens helt tilfreds! 
Jeg føler mig faa prægtigt i mit Es. 


Tredie Scene. 


Philaminte. Beliſe. Armande. Trisſotin. Notaren. 
Chryſale. Clitandre. Henriette. Mette. 


Philaminte (til Notaren). 
Det Retsſprog er ſaa gyſelig barbariff; 
Kontraktens Stil bor være exemplariſk, 


Abſthetiſt ſton. 
Notaren. 


Vort Sprog er meget godt. 
Béliſe. 

Jeg finder tvertimod, at det er raat; 
Men yd da Videnſtaben denne Gunſt, 
At fkrive med helle niſt Regnekunſt 
Den Medgift, ſom vor ſtore Skonagand henter 
Ved Bryllupet, ſet Miner og Talenter, 
Og ei vor egen, hjemmegjorte Mynt! 
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Maaſke De vilde med til Zir og Pynt 
Anſctte Datum efter romerſk Mode 
J Idus og Kalen da? 
Notaren. 
Nei! Saa trode 
Hver Embedsbro'r, jeg har. at jeg var gal. 


Philaminte. 
Bornerthed mener, den har og et Kald, 
Den bor forſvare; det kan ikke nytte 
Os, Svigerinde, at vi vil beſtytte 
Os mod den her, hvor den er paa ſit eget 
Gebet; Juriſteriet har jo Meget 
Af den Slags Ballaſt end at kaſte bort; 
Vi ville derfor gore Pinen kort. — 
Behag da, Hr. Notar, at tage Sede, 
Begynd at ſtrive, faa ſkal jeg nok træde 
Til med min Underretning om hver Sag, 
Hvert Forhold, ſom bor lægges for en Dag. 
(Opdagende Mette.) 
Men hvad er det? — Tor denne ſtygge Pige 
Fremdeles viſe ſig? Vil hun ei vige? 
(Til Chryſale.) 
Er det med Din Tilladelſe, hun er 
Endnu hos os? 
Chryſale. 
Tag Dig det ei ſaa ner! 
Jeg ſkal ved gunſtig Leilighed aflægge 
Dig et fuldſtendigt Regnſkab; lad os Begge 
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Nu have hele vor Opmerkſomhed 
Henvendt paa det, der kommer her os ved. 


Notaren. 
Ja, ſkal vi faa begynde paa Kontrakten? 
Den unge Brud, ſom indgaar Akgtepagten, 


Er? 
Philaminte. 


Her! Min yngſte Datter. 


Notaren. 
Meget vel! 
Chryſale. 
Min Datter Henriette; jeg har ſel' 
Beſtemt det ſaadan. 
Notaren. 
Ah, fortreffeligt! 
Og hendes Brudgom? 
Philaminte. 
Kærlighed og Pligt 
Mod hendes Moder byder Henriette 
(pegende paa Trisſotin.) 
At ægte Herren der. 
Chryſale, (pegende paa Clitandre). 
Her ſtaar den Rette; 
Jeg ſiger, hun ffal give ham fin Haand. 
Notaren. 
Hun kan da ikke ved et dobbelt Baand 
Gaa hen og knytte fig til to Perſoner. 
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Philaminte (til Notaren). 
Med uindſkrenket Magt og Hoihed troner 
Jeg her i Huſet. — Skriv: „Hr. Trisſotin.“ 
Chryſale. 
Jeg byder, at min Datter vexler Ring 


Med Hr. Clitandre. 
Notaren. 


Nu maa De, for Pokker, 
Snart komme til en Enighed. 
Philaminte. 
Man rokker 
Mig ei i den Beſlutning, jeg har taget. 
Gør, hvad jeg ſiger Dem! 
Chryſale. 
Det har behaget 
Mig, Herren her, at han bli'r Wgtemanden; 
Saa kan De vel begribe det, for Fanden? 
Notaren. 
Men, Herregud, hvem fkal jeg lyſtre da? 
Philaminte (til Chryſale). 
Hvor i al Verden faar Du det Mod fra? 
Chryſale. 
Ja, ſer Du det! jeg vil ſgu ikke har, 
At nogen Beiler falder paa at ta' 
Min Datter kun for hendes mange Penge. 
Philaminte. 
Hvor kan Du tro dog, at en Vis kan trænge 
Til dette usle Guld? 
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Chryſale. 

Om nok jaa længe 
Du bliver ved at ſnakke, ſiger jeg, 
At hun ſkal ha' Clitandre. 


Philaminte. 
Aldrig! Nei! 
Chryſale. 
Se, fe! Du taler nok i høie Toner? 


Mette. 
Det pasſer fig ſlets inte godt for Koner 
At være fan paaſtagelige. 
Chryſale. 
Nei, 
Det har Du Ret i. 
Mette. 
Om De giver mig 
Min Affked hundred Gange, vil jeg dog 
Fortæelle Dem, De fører ei et Sprog 
Mod Husbond, Frue, ſom De kan forſpare, 
Og Honen burde vel med Rette bare 
Sig for at lere Hanen. 
Chryſale. 
Det er ſandt. 
Mette. 
Og det er ikke ſynderlig galant, 
Hvad ſommetid man fer med ſomme Koner, 
Der bære, Frue, Mandens Permisſioner. 
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Chryſale. 
Nei, det er viſt. 
Mette. 


Ja, reverenter talt, 

Ifald jeg havde mig en Mand, der faldt 
Tilfoie for mig, naar jeg raſk ſkreg op, 
Og ſagde inte høit og mægtigt: „Stop!“ 
Saa holdt jeg inte af ham inte, nei! 
Og det kan hænfe, at jeg lob min Vei 
Fra ſaadan en Per Tot; men, hvis han vilde 
Gi' mig en Orefigen eller flere, hille 
Den Slemme, Frue, hvor jeg elffed ham! — 
Men, Joſes, det er ſagtens nok en Skam 
At ſige ſaadant Noget? 

Chryſale. 

Tvertimod! 
Den Mening, ſom Du kommer med, er god. 

Mette. 
Ja, Husbond, ſynes jeg, er fvær forſtandig, 
Naar han vil ha' til Svigerſon en mandig 


Og pen Perſon. 
Chryſale. 


Du taler rigtigt, Mette. 
Mette. 
Og, da den gode Froken Henriette 
Skal inte lære Greiſt og ei Latin, 
Gud ved faa, hvad hun ffal med Trisſotin? 
Chryſale 
Hoiſt ypperligt! 
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Philaminte. 
Imidlertid ſtuderer 
Jeg Poblens Dialekt og dens Manerer. 
Mette. 

Nei, Aanden er kun vindigt Toieri, 
Og jeg be'r barſtens om at blive fri 
For nogen Mand, ifald han læfer Bøger; 
Det nytter ei et Hus, at Manden ſoger 
At være lærd for Fler end for fin Kone. 

Philaminte (til Chryſale). 
Hor, ved Du hvad, vi kunne viſt forſone 
Vor Strid: Hr. Trisſotin faar Henriette, 
Hvad jeg har nu beſtemt; — faa fan det lette 
Vel Din Samvittighed, hvis Hr. Clitandre 
Og vor Armande komme til at vandre 
Som Wgtefolk i Livet med hverandre? 

Chryſale. 

Ja, Du har Ret! Den Udvei var ei ilde, 
Hvis Henriette og Clitandre vilde? 


Henriette. 


Clitandre. 
Min Herre, De, vort Haab! 
Belife. 
Hans Kærlighed gaar gjennem Savnets Daab; 
Om hver en Anden bliver der nok Tale; 
Med klogtig Omhu vil man anbefale 
Ham faa den ene, faa den anden Kone, 


Men Fader dog! 
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Kun ei hang omme Længfelg rette Krone, 
Der aldrig, aldrig lader ſig forſone 
Med Bryllupets materielle Baand. 


Jjerde Scene. 


Ariſte. Chryſale. Philaminte. Beéliſe. Henriette. 
Armande. Trisſotin. Notaren. Clitandre. Mette. 


ift 

Det ſmerter mig at ſe den glade Aand, 
Som herſter her, forſtyrret ved min Haand. 
Men, ak, desverre kan jeg ikke Andet, 
Og her i Verden er jo Sorgen blandet 
Saa tit med Glæden. — Gode Svigerinde, 
De vil i denne Skrivelſe viſt finde 
Mit Ord beſtyrket; Brevet indlob til mig 
Fra Deres Prokurator; — og ſaa vil jeg 
Her med det Samme — ja, den Lod er tung — 

(Til Chryſale). 
Gi' Dig et Brev, der ankom fra Lyon. 

Philaminte. 
Og hvilke Kvaler, om jeg faa maa ſporge, 
Tror De, kan bringe Viſe til at ſorge? 

Ariſte. 

Jeg ber Dem bare, læg nu forſt det Brev, 
Som Deres gode Prokurator ſtrev. 

Philaminte. 

„Min Frue, jeg har anmodet Deres Hr. Spoger 
De lærde Damer, 9 
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om at overlevere Dem dette Brev, der vil under- 
rette Dem om, hvad jeg ikke har vovet at ſige 
Dem mundtlig. Den Sorgloshed, De har viſt 
med Henſyn til Deres Affairers Tilſtand, har be— 
virket, at jeg ikke fuldſtendigt er blevet ſat ind i 
Sagens Enkeltheder, og De har derved tabt Deres 
Proces, ſom De under andre Omſtendigheder af— 
gjort burde have vundet.“ — — 
Chryſale (til Philaminte). 
Din Sag er tabt? 
Philaminte. 
Tag Dig det ei ſaa ner, 
Og efterlign Din Huſtrus viſe Færd; 
Gor Du, ſom jeg, og aabenbar en Sjel, 
Der hviler trygt paa Videnſkabens Fjeld, 
Er hævet over Sorg fom over Held. 

„Deres Ligegyldighed koſter Dem 40,000 
Rigsdaler; De er ved Rettens Kjendelſe domt til 
at betale denne Sum foruden Omkoſtningerne.“ 

Han ſtriver „domt“! det er fornermeligt; 
Om en Forbryder ſiger man kun Sligt. 
Ariſte. 
Det er oprorende, ja, det er viſt! 
Og Intet er i denne Sag ſaa triſt, 
Som netop dette Ord; — lad gaa med Summen! 
Den yder De paa Stedet uden Brummen; 
Men „domt“! — Han burde have ſagt, at Retten 
Anmoder Dem om nu at ende Tratten, 
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Idet De fnareft muligt udbetaler 

En Sum paa fyrretyve tuſind Daler 

Til Deres Modpart, og, foruden disſe, 

Omkoſtningerne; — ikkun da tilvisſe 
Utdtrykkede vor Prokurator fig 

Tilborligt. 
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Philaminte (til Chryſale). 
Naa, hvad ffriveg der til Dig? 


Chryſale. 
„Hoiſtcrede! Det Venſkab, ſom jeg nærer for 

Deres Hr. Broder, lader mig tage en varm Andel 
i Alt, hvad der berører Dem. Jeg ved, at De 
har deponeret Deres Formue hos Argante og 
Damon, og jeg meddeler Dem herved, at de have 
begge To paa en og ſamme Dag hort op med 
deres Betalinger.“ 

Min Gud, min Gud, at tabe ſaadan Alt! 

Philaminte. 

Fy, ſkam Dig Noget! det er ei faa galt, 

Som Du i Din Forſagthed tror; — det faldt 

Dig ſagtens aldrig ind, Chryſale, at her 

(Pegende paa Trisſotin.) 

Er Hjælpen i vor Nod og Kummer nær? 

At denne Mand, der allerede er 

En Ven af mig, vil ogſaa blive ker 

Og uundværlig for Dig ſelv, iſer, 

Naar han er knyttet til os ved et Baand 

Saa ſteerkt og faſt, ſom Henriettes Haand? 
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Trisſotin. 
Jeg be'r, min Frue, lad os ikke tvinge 
Et Bryllup frem, der meget let kan bringe 
En Spaltning i Familien! 
Philaminte. 
Forklar 
Dem noget noiere, min Herre! har 
De ſkiftet Mening da paa en faa ſnar 
Og hoiſt uventet Maade? mon det var 
En Folge af den ſtrakkelige Nod, 
Der rammed os? 
Trisſotin. 
Min Frue, jeg fortrod 
Forlengeſiden, at jeg ſkulde være 


En Grund til Splid, og jeg vil heller bære 


Min egen Hjertekval end fønderffære 
Den unge, ſmukke Henriettes Lykke 
Med denne Lenke, der jo vilde trykke 
Det fagre Barn for haardt. 


Philaminte. 


Jeg vaagner brat 


Af Tillidsdrommen! Har De da forladt 
Mig og os Alle? 
Trisſotin. 
Tvertimod, min Frue! 
Det er de Andre, ſom kan ikke bruge 
Mig Stakkel, derfor ſiger jeg Farvel 
Og onfker Dem alt muligt Fremtidsheld. 


(bort.) 
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femte Scene. 


Ariſte. Chryſale. Philaminte. Béliſe. Armande. 
Henriette. Clitandre. Notaren. Mette. 


Philaminte. 
Nu ſtaar han blottet ſom en Leieſvend; 
For Guld forraader han ſin bedſte Ven. 
Her handlede han ei ſom Philoſoph! 
Clitandre. 
Skont jeg er ikke formet af det Stof, 
Hvoraf man danner Vismand, vil jeg bede 
Dem om at turde blive her tilſtede 
Og ſom en trofaſt Ven ſtaa Laſt og Braſt 
Med Dem i Deres Modgang. 
Philaminte. 
De er faſt 
Og ædel, fer jeg, og med Glæde giver 
Jeg Dem min Henriette nu. 
Henriette. 
Det bliver 
Der Intet af, min fære, gode Moder! 
Jeg maa beſtandigt nægte mig de Goder, 
Desverre, ſom Du under mig. 
Clitandre. 
Hvordan? 
Er Du den Eneſte da nu, der kan 
Afflaa mig, hvad Du har forlengeſiden 
Tilſtaaet mig? 
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Henriette. 
Vi ændres jo med Tiden. — 

Den Kapital, Du eier, er kun liden; — 
Da jeg var rig, var det en anden Sag; 
Nu maa jeg vare ſterk og ikke ſvag; 
Jeg ſtod i Veien, Kere, for Din Lykke, 
Som mine Kaar jo kunde for betrygge, 
Hvis nu jeg vilde binde mig til Dig. 

Clitandre. 
Og derfor er det kun, Du ſiger Nei? 
Betenk dog, at Dit Afflag knuſer mig! 


Henriette. 
Det tror Du nu, min dyrebare Ven; 
Men kaſt ei faa Din fkonne Fremtid hen! 
Thi den Stund kommer nok, da Du vil glæde 
Dig ved mit Afſlag, ſom vil nu berede 
Dig nogle Sorger for et Dieblik, 
Og ſom maaſte en ſtakket Time gik 
Dig lidt til Hjerte, o, men tro mig, Ven, 
Din Livslyſt, Dit Humor faar Du igjen! 


Ariſte (til Henriette). 
Er det kun dette Pengeſporgsmaal, ſom 
Er Aarſag til Din nys udtalte Dom? 
Henriette. 
Det ved Du jo nok ſelv; jeg flyr ham kun 
Af Kærlighed, af ingen anden Grund, 
Og ſmertefrit vil Offret ikke være. 
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Ariſte. 
Saa lad Dig nu berolige, min Kare, 
Og tag Du troſtigt mod Clitandres Haand! 
For at befordre dette Wgtebaand, 
Har jeg bedraget Jer en lille Smule, 
Og jeg vil derfor ikke længer ſtjule, 
At Efterretningen, jeg nylig bragte, 
Er heldigvis aldeles falſk; jeg lagde 
Min ſnilde Plan kun for at demaſkere 
Den ugle, lave Trisſotin. 
Chryſale. 
Vi ere 
Da ikke bragt til Bettelſtaven? Gud 
Ske Lov og evig Tak! 
Philaminte. 
Ja, dette Bud 
Henrykker ogſaa mig, dog meſt, fordi 
Det ſtraffer Trisſotins Forrederi; 
Med allerſtorſte Glans fkal vi nu holde 
Clitandres Bryllup! aa, hvor det vil volde 
Den Kaltring Ærgreljer! 
Chryſale (til Clitandre). 
Min hvasſe Tale 
Har viſt, at jeg har Greb paa at befale. 
Arm ande (til Philaminte). 
Og Du opoffrer altſaa mig for hende? 
Philaminte. 
Begynd nu bare Du ei paa at ſtende! 


eee 


Huſk, Videnſkaben er Dit rette Kald! 

Den vil jo troſte Dig i hvert et Fald. 
Beéliſe. 

Lad nu Clitandre tage fig i Agt 

For gammel Elſkovs evigunge Magt, 

For at jeg ikke ſidder lunt paa Vagt 

J Brudgomshjertet, medens længe nok 

Han gifter fig og faar maaſke en Flok 

Af — — Fu! jeg ſiger ikke Mer. 
Chryſale dil Notaren). 

Kontrakten 

Skal altſaa nu ſtadfeſte Bryllupspagten, 

Beſegle Planen, ſom jeg ſelv har lagt'en; 

Sporg ſaa herefter, hvem der her har Magten! 


